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DeWokWaDe Postle Dem
Done

1Deah Theophilus:
Een de fus book dat A done write ya, A taak bout
all wa Jedus beena do, an all e beena laan people
fomde timewene staat ewok, 2 til de daywenGod
tek um op ta heaben. Fo Jedus gone ta heaben, de
Holy Sperit gim wod fa chaage dem postle dat e
done pick an laan um wa fa do. 3Atta Jedus done
suffaan comeback fommongst dedead, jurin foty
day e appeahaheapa time ta epostle dem. Fomde
way e appeah ta um, e postle dem ain doubt none
tall dat e da lib gin. Anwensoneba Jedus beenwid
um, e beena tell umbout howGod rule. 4One time
wen Jedus beena nyam wid um, e chaage um say,
“Mus dohn gone way fom Jerusalem. Wait yah til
oona git wa me Fada promise oona, wa A beena
tell oona bout. 5 John bactize peoplewidwata, bot
soon God gwine bactize oonawid de Holy Sperit.”

Jedus Gone Op eenta Heaben
6Wende postle demmeet togedawid Jedus, dey

aks um say, “Lawd, dis yah de time wen ya gwine
leh de people ob Israel hab dey own country gin?”

7 Jedus tell um say, “Me Fada de onliest one dat
hab tority fa say pazactly wa day or time all dem
ting gwine happen. Oona ain spose fa know wen
dem ting gwine be. 8 Wen de Holy Sperit come
pon oona, e gwine gii oona powa, an oona gwine
tell all boutme een Jerusalem, an all oba Judea an
Samaria, an eben ta de fudares place een de wol.”
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9 Atta Jedus say dat, wiles de postle dem beena
look pon um, God tek um op eenta heaben. An de
postle dembeen look op pon Jedus til a cloud hide
um.

10 De postle dem still beena look op ta de sky
wiles e been gwine, wen all ob a sudden dey see
twomanwaweahwhite cloes stanop close ta um.
11 De two man dem tell um say, “Oona wa come
fomGalilee, hoccome oona da stanop dey, da look
op ta de sky? Dis Jedus yah dat God done tek way
op eenta heaben, e gwine come back ta de wol jes
like oonadone shimwenegoneopeentaheaben.”

Dey PickMatthias fa Tek Judas Place
12 Den de postle dem come fom de hill wa dey

call Mount Olib, an gone back ta Jerusalem. E
bout haf mile fom de Mount Olib ta Jerusalem.
13 Wen dey git ta Jerusalem, dey gone op ta de
opstair een de house, ta de room weh dey beena
stay. Dem wa been dey been Peter, John, James
an Andrew, Philip an Thomas, Bartholomew an
Matthew, James wa been Alphaeus chile, an Si-
monwadeycall dePatrot, an Judaswabeen James
chile. 14Dem postle yah, de ooman dem, anMary,
Jedus modda, an e broda dem, dey beena meet
dey togeda all de time, an dey beena praywid one
haat.

15One day wen dem wa bleebe pon Jedus been
geda togeda, bout one hundud an twenty people
beendey. Peter stanopeendemiddle obdepeople
an staat fa taak ta um. 16E say, “Bredren, de Holy
Sperit taak ta David way back dey, an hab um
write een God Book bout Judas, wa been come fa
bring de people fa res Jedus. An all dem ting wa
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Davidbeen tell, deybeenhaffa come true. 17 Judas
been one ob we, an we all beena wok togeda fa
God.”

18 (Now den, wen dat man Judas sell Jedus, e
tek de money an gone an buy a fiel. Een dat fiel
dey, Judas gone an faddownhead fus. E belly buss
open an e guts fall out an e dead. 19All de people
een Jerusalem yeh bout wa been happen ta Judas.
So dey call dat place weh Judas dead, Akeldama,
wa een dey languagemean “Fiel ob Blood.”)

20 An Peter gone on fa tell de people say, “Dey
write bout Judas een de book ob Psalms say,
‘Dohn leh nottin be lef dey een e house.

Dohn leh nobody lib dey.’
An dey write gin say,
‘Leh noda poson tek e place

an do de wokwa e beena do.’
21-22“Causeobdat,wehaffapickoneman fa jine

we fa tell oda people dat Jedus done git op fom
mongst de dead people an lib gin. We haffa pick
oneobdemwabeendeywidweall de timewende
Lawd Jedus been trabel wid we, fom de time wen
Johnbeenabactize people, til de timewenGod tek
Jedus op ta heaben.”

23Soden, deypick twoman. Deypick Joseph,wa
dey call Barsabbas (dey call um Justus too), an dey
pick Matthias. 24 Dey pray say, “Lawd, ya know
all people haat. We da aks ya fa showwe outta de
twomandemyah,wish one ya done pick 25 fa be a
postle an do dis wokwa Judas lef wen e gone ta de
place weh e blongst.” 26Den dey draw lots fa pick
one. Matthias name comeout, so dey addum tade
oda leben postle dem.
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2
God Gii All wa Bleebe pon UmdeHoly Sperit

1Wen de day ob Pentecost come, all de people
dat bleebe pon Jedus been geda togeda een one
place. 2 All ob a sudden dey yeh a nise dat soun
like a haad wind da blow. Dat nise come fom de
eliment, an e been dey all roun eenside de house
weh dey been seddown. 3 Dey see sompin een
dat place dat look like fire dat been shape op like
tongue dem. Dem tongue ob fire spread out, one
ta ebry poson dey. A tongue ob fire beena stay
dey pontop ob ebry one ob um. 4 De Holy Sperit
comepon all dempeople dey an full umop. Emek
um all staat fa taak diffunt language dem dat dey
ain neba laan. Ebry poson beena say wa de Holy
Sperit wahn um fa say.

5Now een dat same time dey, some Jew people
wa feah God, wa come fom oda country, beena lib
dey een Jerusalem. 6Wen dey yeh dat nise, a big
crowd come togeda. An dey all been scruck cause
deyyehdemdatbleebepon Jedusda taakeendem
diffunt language. An ebry poson yeh somebody
da taak een e own language. 7De people all been
stonish fa true. Dey say, “All dese people yah
dat we yeh da taak een diffunt language, dey all
come fom Galilee, ainty? 8Hoccome we yeh dem
da taak een we own language? 9 We come fom
plenty diffunt country. Some ob we come fom
Parthia, some fom Media, an some fom Elam,
some fom Mesopotamia, fom Judea an fom Cap-
padocia, some fomPontus an fomAsia. 10Someob
we come fom Phrygia, fom Pamphylia, fom Egypt
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an fom paat ob Libya close ta Cyrene. Some ob
we trabel fom Rome. We all mix. Some ob we
been bon Jew an some obwe jine de Jew dem atta
we gree fa bleebe wa dey bleebe. 11 Some ob we
come fom Crete an some fom Arabia, stillyet we
all da yeh dem people yah dat come fom Galilee
da taakeenweowndiffunt languageboutdegreat
ting dem dat God done do!” 12 De people all been
stonish an all mix op, so dey beena aks one noda
say, “Wa dis mean?”

13 Bot some oda people beena mek fun ob dem
datbleebepon Jedus, say, “Dempeopledonedrink
tommuchwine!”

Peter Taak ta de Crowd
14Wen dey say dat, Peter an de oda leben postle

dem stanop, an Peter taak ta de crowd een a loud
boice. E tell um say, “Oona me Jew broda dem, an
all ob oona dat lib een Jerusalem, leh me splain
dis. Listen ta wa A da tell oona. 15Oona tink dat
dese people dronk, bot dey ain dronk. E jes nine
o’clock een de maanin! 16 Stead ob dat, dis ting
datoonaseehappen, datwadeprophet Joelbeena
taak bout wen e say:
17 ‘God say, Dis wa A gwine do wen dem las day

come.
A gwine pour out me Sperit pon all people.

Oona son dem an oona daughta dem,
dey gwine tell people wa A tell um fa say.

Oona nyoung man dem gwine see wision wa A
show um,

an oona ole man dem gwine dream plenty
ting fomme.

18Yeah, wen dem las day come,
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A gwine pour outme Sperit pon de people dat
domewok,

pon deman dem an de ooman dem,
an dey gwine tell people wa A tell um fa say.

19A gwine domiracle dem op een de sky,
an A gwine show um sign down een de wol.

Oona gwine see blood an fire, an a heapa smoke.
20Fo de day ob de Lawd gwine come,

dat portant day full ob glory,
de sun gwine ton daak like night

an demoon gwine ton red like blood.
21An ebrybody dat call pon de name ob de Lawd

gwine git sabe.’
22 “Oona people ob Israel listen good ta wa A da

say. Jeduswacome fomNazareth, e amandatGod
sen tawe. Fa showoonadatGodbeen senum,God
gii Jedus e powa fa do a heapa miracle an great
wokwamek people stonish. An e sho oona heapa
signwamek oona know e powa. Oona know bout
all demting, causeebeenmongstoonawehedone
um. 23 Dat man Jedus, dey han um oba ta oona,
causeGoddonebeen cide fadat fahappen. Edone
been know bout dat. An oona kill Jedus wen oona
gimtawickitypeople fa lehumnailumtadecross.
24Bot atta Jedus done dead, God mek Jedus git op
fommongst de deadpeople an lib gin. E free Jedus
sodat eain suffadepainobdetnomo. Det ainable
fa hab no powa tall fa keep Jedus een de grabe.
25Cause David taak bout Jedus say,
‘A see de Lawd fome all de time.

E da stay dey widme tame right han side,
so A ain gwine git shook op.

26Cause ob dis, me haat heppy,
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an widmemout A da praise de Lawdwid joy.
Anme body too gwine lib

een hope fa wa God done promise.
27 Cause ya ain gwine lef me soul een de place ob

de dead people.
An ya ain gwine leh de one dat blongst ta ya

eben staat fa rot een de grabe.
28Ya done showme de way wa da lead ta life.

Wen ya dey wid me, ya gwine mekme full op
wid joy.’

29 “Bredren, A da taak ta oona plain bout we ole
people leada David. E done dead an dey bury um,
an e tomb still yah wid we. 30 Bot David been a
prophet, an e been know wa God been promise
um. GodmekawowsayegwinemekoneobDavid
granchullun chullun fa be king same like David.
31 David been know wa God gwine do, fo de ting
happen. So den, David tell bout how God gwine
mek Christ git op fom mongst de dead an lib gin,
wen e say,
‘God ain lef um een de place ob de dead people,

an e body ain eben staat fa rot.’
32 God done mek dis Jedus git op fom mongst de
dead people an lib gin. We da tell oona dat dis
done happen fa true. We all shim. 33 God hona
Jedus a whole heap. E call um op weh e dey an e
mekumseddown ta e right han fa rulewidum. De
Fada God done gii Jedus de Holy Sperit dat e been
promise. An wa oona da see an da yeh now, dat
de gif ob de Holy Sperit wa Jedus done pour out
ponwe. 34Cause David ain gone op eenta heaben,
stillyet e say,
‘De Lawd tell me Lawd say,
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Seddown yah ta me right han side,
35 til A pit ya enemy dem ondaneet ya foot.’

36 “So den, leh all de Israel people know fa sho
dat God donemek dis Jedus fa be Lawd an Christ!
An e de same one dat oona done nail ta de cross.”

37Wen de people yehwa Peter say, dey been too
opsot. Dey aks Peter an de oda postle dem say,
“Bredren, wa we fa do?”

38Peter ansa um say, “All ob oona haffa ton fom
oona sin. Come ta God an leh umbactize oona een
denameob Jedus Christ, so datGod gwinepaadon
oona sin an gii oona de Holy Sperit. 39 Cause de
promise dat God promise, dat fa oona an fa oona
chullun an fa all dem dat faaway. Dat de promise
fa all de people dat de Lawd we God call fa come
ta esef.”

40 Peter taak ta um fa a long time. E waan um
an tell um say, “Oona haffa sabe oonasef fom dem
ting dat gwine mek de wickity people wa da lib
now suffa!” 41 De people dat bleebe wa Peter say
bout Jedus been bactize. An dat day, bout shree
tousan people jine dem dat trus een Jedus. 42Dey
beena spen dey time da laan fom de postle dem.
An dey beena meet togeda, an all hab one haat
togeda, an dey beena nyam an pray togeda.

Lifemongst de Bleeba Dem
43 Wid God powa, de postle dem beena do a

heapa miracle an sign dem dat mek all de people
stonish fa true. 44 All de people dat bleebe pon
Jedusbeen togeda. Anall dembeenabringwadey
hab fa share um. 45Dey beena sell dey propaty an
ting an share de money wid ebrybody, so dat dey
all hab wa dey need. 46 Ebry day dey beena geda
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togedaeenGodHouse. Andeybeenagedaeenone
noda house fa nyam togeda. An dey been heppy
an dey beena share wid one noda. 47 Dey beena
praise God, an all de people been too heppy wid
um. An dem wa de Lawd beena sabe jine op wid
demdat donebeen trus een Jedus, andeybeenmo
anmo ob um ebry day.

3
De Cripple OpManGit Heal

1Bout shree o’clock een de ebenin, de time wen
de Jew people gone fa pray, Peter an John beena
waak ta God House fa pray. 2 Some people beena
tote one man wa ain been able fa waak eba since
e been bon. Ebry day dem people beena cyaa um,
an lef um close ta de gyate ta God House, wa dey
call De Purty Gyate. Dey beena lef dat man dey
fa beg fom de people wa pass by fa go eenta God
House fa pray. 3Wen de cripple op man see Peter
an John da go eenta God House, e beg um fa gim
money. 4 Peter an John look dat man dead een e
eye, anPeter tell umsay, “Lookatwe!” 5Sodeman
pay mind ta Peter an John an look at um, cause e
beena tinkdeybeengwinegimsompin. 6Peter tell
um say, “A ain got nomoney, no silba or gole, bot A
gwinegii yawaAgot. Eendenameob JedusChrist
wa come fom Nazareth, git op an waak!” 7 Peter
tek deman right han an hep um git op. Same time
de man foot dem git scronga. 8E jomp op an staat
fa waak. Den e gone wid Peter an John eenta God
House, an e beena waak an jomp an praise God.
9All de people shim wen e beena waak an praise
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God. 10An dey know dat de same man wa beena
seddown close ta De Purty Gyate ob GodHouse an
beg. Dem been stonish an scruck tommuch wen
dey see wa been happen ta deman.

Peter Taak ta de People wa Come fa Look
11Demanwa jes git heal beena hole on ta Peter

an John, an all de people been stonish. Dey ron
ta weh de man been wid Peter an John een de
place dey call Solomon Piza. 12Wen Peter see de
people, e tell um say, “Me countryman dem ob
Israel, hoccome oona so stonish? Hoccome oona
da look haad ponwe? Oona tink dat we donemek
dis man well cause ob we own powa or cause we
so good, ainty? 13 Bot de God ob we ole people
leadadem,Abraham, Isaacan Jacob, dis sameGod
gii glory ta e saabant, Jedus. Fo dat, oona been
han Jedus oba ta Pilate fa leh um kill um. Pilate
beenmek op emind fa leh Jedus go free, bot oona
ton ginst um. 14 Jedus waak scraight wid God an
blongst ta um, bot oona ton ginst um. Oona beg
Pilate fa kill Jedus an leh noda man wa been kill
people go free. 15 So oona done kill Jedus, de one
wa da gii life. Bot God mek um git op fommongst
de dead people an lib gin. We see Jedus wid we
own eye atta e come outta e tomb. 16 Jedus powa
mek dis man well an scrong. Wa oona done see
yah anwaoona know, dat causewe trus een Jedus
name. Jedus powa done heal dis man, an all ob
oona shim.

17 “Now den, bredren, A know oona an oona
leada dem ain ondastan wa oona beena do wen
oona kill Jedus. 18Bot dat dewayGodmekdat ting
come true dat e been say way back dey. Cause e
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mek all de prophet dem tell de people say Christ
haffa suffa. 19 So oona mus ton fom oona sin an
come ta God. Den God gwine paadon oona fa all
oona sin an tek um all way. 20Wen oona do dat,
God, we Lawd, gwine wok eenside oona haat fa
mek oona fait mo scronga. An e gwine sen de
Messiah wa e done pick fa sabe oona. Dat Jedus
esef. 21 Jedus haffa stay dey een heaben til de time
gwine come fa God fa mek all ting nyew, jes like
God been promise way back dey shru e prophet
dem. 22Moses been tell de people say, ‘God oona
Lawd gwine sen oona a prophet same like e done
sen me. An dat prophet gwine come fom mongst
oona own people. Oona mus pay mind ta all
wa e gwine tell oona. 23 Ebrybody wa ain pay
mind ta wa de prophet tell um, God gwine tek
dat one way fom mongst de people an stroy um.’
24 Samuel an all de oda prophet dem atta Samuel,
dey all tell bout dis time now. 25Dem ting wa God
promise we, wa dem prophet tell bout, dem ting
fa oona. Oona hab oona paat een dat blessin, wa
God been promisewen emek a cobnant wid oona
ole people. E tell Abraham say, ‘A gwinemek oona
chullun chullun a blessin ta all de people een de
wol.’ 26 Wen God sen e saabant Jedus eenta dis
wol, God senum fus ta oona, de people ob Israel. E
sen um fa bless oona, so dat all ob oona gwine ton
fom oona wickity way.”

4
De Leada dem Tek Peter an John ta de Council
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1 Peter an John still beena taak ta de people
wen de Jew leada dem come ta um. De Jew priest
dem an de offisa ob demwa da gyaad God House,
an de Sadducee dem, dey all come. 2 Dem leada
been opsot cause de two postle dembeena laan de
people an tell um say Jedus done dead bot e git op
fom mongst de dead people an lib gin. Dat show
dat wen somebody dead, e gwine lib gin. 3 Dem
leada grab hole ta Peter an John. Bot cause de son
beena set fa red, dey pit um een de jailhouse til de
nexday. 4Bot aheapapeoplewayehPeter an John
wod bleebe wa dey tell um. An now, all de man
demwa bleebe been bout fibe tousan.

5 Nex day, de Jew rula dem, long wid de oda
Jew leada an Law teacha dem, dey meet togeda
een Jerusalem. 6Annas, wa been de head man ob
de Jew priest dem, e been dey, an Caiaphas, an
John an Alexander an de oda man dem ob Annas
fambly. 7Dey tek Peter an John outta de jailhouse
anmekumstan foalldemmanwadonebeengeda
dey. Den dey quizzit Peter an John say, “Weh oona
git de powa fa mek dis man yah waak? Who gii
oona dat powa?”

8Peter been full opwid deHoly Sperit, so e ansa
um say, “Oonawa da rule de people an oona leada
demwadeyyah! 9Oonabringweyah tadayanaks
we bout de good tingwawe done do fa dat cripple
op man. Oona da aks we wa dat powa we hab fa
heal um. 10 So den, all ob oona oughta know, an
all de people een Israel oughta know. Oona done
kill Jedus Christ fom Nazareth. Oona nail um ta
de cross. Bot God mek um git op fom mongst de
deadpeoplean lib gin. Andepowaob Jedusname,
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dat wamek disman yah stanmongst ya, an e heal
now. 11God been taak bout Jedus wen e say,
‘De samestonedatoonaainwahnwenoonabuild,

datdeonewadonecomefabeportantmoden
all de oda res!’

12Ain nobody bot Jedus able fa sabe people. Een
all de wol ain nobody else, no oda name dat God
gii ta people so dat we kin git sabe.”

13Nowden, de leadademeende JewCouncil see
dat Peter an John been people jes like ebrybody
else, an dey ain hab no school laanin. Bot Peter
an John ain been scaid fa taak ta um bout Jedus.
Dat mek dem leada stonish, an mek um know dat
Peter an John beena waak wid Jedus. 14De leada
dem ain been able fa say nottin bad ginst Peter
an John, cause de man wa dey heal beena stanop
dey wid um. 15 So de leada dem ob de Council sen
Peter an JohnouttadeCouncil room. Dendey taak
ta one noda bout all dis. 16Dey aks one noda say,
“Wawe gwine dowid demmanPeter an John? All
de people een Jerusalem know dey done dis great
miracle. Dey done heal de man wa ain neba been
able fa waak. We cyahn say dat ain so. 17 Bot we
ain wahn dis nyews fa spread roun mongst mo
people. So den, leh we call Peter an John an waan
um say, dey mus dohn taak ta nobody no mo een
Jedus name.”

18 So de leada dem call Peter an John fa come
eensidedeplace. Dey taak scrong taumanchaage
um say, “Mus dohn taak ta nobody tall een de
name ob Jedus. Mus dohn laan nobody een Jedus
name.” 19 Bot Peter an John ansa um say, “Wa we
spose fa do? Emobetta fawe fa dowaoona say, or
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fa do wa God say? 20We ain able fa shet we mout
an stopda taakboutwawedone see anyeh.” 21De
leada demobde Councilwaanummo scronga gin
an leh um go way. Dey ain find no way fa punish
um, cause all de people dey beena praise God fa
wa been happen. 22 An de man wa God heal wid
dis miracle, e been pass foty yeah ole.

De Bleeba dem Pray fa de Lawd fa Courage Um
23Wen Peter an John been ton loose, dey gone

back ta dey own people wa bleebe pon Jedus. Dey
tell um wa de leada dem ob de priest dem an de
oda Jew leada dem tell um. 24Wen de oda people
wa bleebe yeh wa Peter an John say, dey all pray
togeda ta God say, “Lawd God, wa da rule oba all,
yamek de heaben, de wol an de sea, an all wa een
um! 25De Holy Sperit taak fa ya an tell ya saabant
David fa say,
‘Wamek dem diffunt nation bex so bad?
Hoccome de people scheme fa do wa de Lawd ain

wahn
an den dey ain able fa do um?

26De king demwa rule een de wol git ready
an de rula dem beena geda togeda
fa fight ginst de Lawd an Christ,
de one God done pick.’

27 Fa true, Herod an Pontius Pilate meet togeda
yah een dis city wid de Israel people an wid dem
wa ain people ob Israel. Dey scheme togeda ginst
Jedus, ya saabantwa blongst ta ya, de one ya been
sen fa be de Messiah. 28 Dem leada beena geda
fa do all de ting dem wa ya done been plan fa
happen. Ya done dat cause ya got de powa an ya
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been wahn um fa be dat way. 29Now den, Lawd,
look at how dem leada taak scrong ta we anwaan
we. We ya saabant dem. We beg ya fa hep we.
Courage we so dat we ain scaid fa tell de people
yawod. 30Showya powa an heal de sick, an gii we
powa fa do sign an miracle dem wen we call pon
de name ob ya saabant Jedus, wa blongst ta ya.”

31 Wen dey done pray, de place weh dey been
geda togeda shake. De Holy Sperit come pon um
an full um, an datmek um scrong fa tell de people
God wod.

DemwaBleebe All Share waDeyHab
32All demwableebepon Jedusbeengree togeda

an hab one haat. Nobody dey ain say, “De ting
dem A hab, dey me own propaty,” bot all dem
beena sharewa dey been habwid one noda. 33De
postle dem beena show how God great powa dey
wid um wensoneba dey tell oda people say, “De
Lawd Jedus lib gin. E done git op fom mongst de
dead people!” An God beena bless all ob um too
good. 34Dey all hab ebryting wa dey need, cause
all dem wa got lan or house, dey sell um an bring
de money, 35 an dey gii dat money ta de postle
dem, an de postle dembeena share demoney, gim
ta de people wensoneba dey need um.

36Dat wa Joseph, a Levite wa come fom Cyprus,
done. Depostledemcall umBarnabas. (Datmean,
“OnewaCouragePeople.”) 37E sell efiel anebring
demoney an gim ta de postle dem.

5
Ananias an Sapphira
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1 Now den, one man been dey name Ananias
an e wife name Sapphira. Dey sell some lan, too.
2Ananiaskeepsomeobdemoney faesef, anewife
knowedonedonedat. DenAnanias tek de oda res
ob de money an go gim ta de postle dem. 3 Peter
aks Ananias say, “Ananias, hoccome ya gree fa leh
Satan go eenside ya, an tek oba ya haat an mek
ya lie ta de Holy Sperit? Ya done keep some ob
de money wa dey pay ya fa de lan! 4 Fo ya sell de
lan, dat been ya own lan, ainty? An wen ya sell
um, ya git demoney fa dowasoneba yawahnwid
um, ainty? So den, wa mek ya tink een ya haat fa
do susha ting? Ya ain lie jes ta people. Ya lie ta
God!” 5WenAnanias yehwa Peter say, e faddown
stiff dead. All demwa yeh bout dat been too scaid.
6 Den de nyoung man dem come an wrop op de
dead body an tek um out an bury um.

7Wen shree hour been pass, Ananias wife Sap-
phira come eenta de room weh de postle dem
been. Bot Sapphira ain know wa been happen.
8 Peter aks um say, “Tell me, dis all de money wa
dey pay ya an ya husban fa de lan wa oona sell?”
Sapphira ansa say, “Yeah, sah, dat all demoney.”
9 Peter tell um say, “Wa mek ya an ya husban

gree fa test da Sperit ob de Lawd? Look yah! De
man dem wa done bury ya husban, dey da come
ta de door. Dey gwine tek ya out an bury ya too!”
10 Jes den Sapphira faddown dead. De nyoung
man dem come an see dat e stiff dead too, an dey
tek umout an bury umnex ta e husban. 11Wen all
de people ob de choch yeh wa happen, dey been
scaid fa true. An ebrybody wa yeh bout um, dey
been scaid too.
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De Postle demMek Plenty PeopleWell
12 De postle dem beena do a heapa miracle an

sign dem mongst de people. All de people wa
been bleebe pon Jedus nyuse fa geda togeda een
de place dey call SolomonPiza. 13All de peoplewa
ain bleebe pon Jedus been scaid fa geda dey wid
um. Bot de people dem gim high hona. 14 Stillyet,
mo an mo people bleebe pon de Lawd. A whole
heapa man dem an ooman dem, dey come ta de
Lawd. 15Wende people see demmiracle de postle
dembeena do, dey tote de sick out eenta de screet,
an dey lay down pon dey bed an mat dey, so dat
wen Peter pass by, e shada gwine cross oba um.
16A heapa people come togeda fom de town dem
close ta Jerusalem, too. Dey bring dey sick an dem
wa hab ebil sperit, an dey come ta de postle dem,
an de postle dem heal um.

De GrabHole ta de Postle dem
17Den de head man ob de Jew priest dem an all

dem wa gone long wid um, dem ob de Sadducee
paaty, dey been too jealous ob de postle dem. 18So
dey grab hole ta de postle dem an pit um een de
jailhouse. 19Bot one ob de Lawd angel dem come
een de night an open de door ta dat jailhouse. Den
de angel lead de postle dem outta de jailhouse,
an e tell um say, 20 “Oona mus go stanop een God
House. Mus tell de people all bout dis nyew life
oona hab.” 21 De postle dem do wa de angel tell
um fa do. Wen day clean, de postle dem gone ta
God House an laan de people bout de nyew life.
De head man ob de priest dem, an dem wa

gone long wid um, dey call a big meetin wid all
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de Jew leada dem een de Council. Dey sen ta de
jailhouse fa hab um bring de postle dem fa come
fo de Council. 22 Bot wen de offisa dem git ta de
jailhouse, dey ain find de postle dem dey. So de
offisademtonbackangone tadeCouncil an tell de
leada dem say, 23 “Wen we git ta de jailhouse, we
find um lock op good, an de gyaad dem da stanop
fa gyaaddedoor. Botwenweopendedoor an look
eenside, we ain see nobody dey!” 24Wen de offisa
ob deman demwa beena gyaad God House an de
leada dem ob de priest dem yeh dat, dey been all
bumfumble, an dey aks one noda say, “Wa gwine
come fom all dis?” 25 Jes den a man come een an
tell um say, “Look yah! Dem man wa oona done
pit een de jailhouse, dey da stanop oba dey een
God House, da laan de people bout God!” 26 So
de offisa an e gyaad dem gone an find de postle
dem een God House, an dey bring um back ta de
Council. Bot dey ain haam um wen dey mek um
come, cause dey been scaid dat de people gwine
chunk stone pon um.

27 Dey bring de postle dem een an mek um
stanop fo de Council, an de head man ob de Jew
priest dem quizzit um. 28 E say, “We done chaage
oona dat oona mus dohn laan nobody een de
name ob dis man, ainty? Stillyet, oona beena laan
de people anmek all dem een Jerusalem yeh bout
um, an oona wahn fa mek people blame we fa e
det!”

29 Peter an de oda postle dem ansa um say, “We
haffadowaGod tellwe fado, steadawapeople tell
we fa do. 30Atta oona hang Jedus pon a tree an kill
um, de sameGodwawe ole people beenawoshup
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mek Jedus git op fom mongst de dead people an
lib gin. 31God gii Jedus tority an powa anmek um
seddown ta e right han side fa be we Leada an we
Sabior. E done dat fa gii de people ob Israel de
chance fa ton fom dey sin an change how dey lib.
Den God kin paadon um fa dey sin. 32We postle
done see an yeh dem ting, an we da mek people
knowde trute bout um. AndeHoly Speritmekum
know de trute, too. God gii de Holy Sperit ta dem
wa da do wa e tell um fa do.”

33 Wen de Council man dem yeh wa de postle
dem say, dey been so mad til dey been wahn fa
kill um. 34Bot Gamaliel, a Phariseewa beena laan
people de Jew Law, e been one ob dem een dat
Council dat all de people hona. E stanop een de
Council an e gii orda fa dem fa tek dem postle
outside demeetin place fa a leetle bit. 35Den e tell
de Councilmandemsay, “Me countrymandemob
Israel,mus tekcyahboutwaoonagwinedo tadem
man. 36 Way back dey, one man name Theudas
been come an say e a big leada, an dey been bout
fo hundud man wa jine op wid um fa hep um.
Somebody kill um, an all de peoplewa beena folla
um been scatta all roun. So Theudas wok ain
mount ta nottin. 37 Atta dat, one Judas wa come
fom Galilee been dey een dat time wen dey beena
count de people an write down all dey name. E
git some ob de people fa folla um. Somebody kill
Judas too, an all dem people wa beena folla um
been scatta roun. 38 So den, all dis mek me waan
oona now. Mus dohn haam dem man yah! Mus
lef um lone! Cause ef God ain sen um, all dis dat
dey plan an de wok dey da do ain wot nottin. E
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ain gwine las. 39 Bot ef dey da do wa God wahn,
oona ain gwine be able fa stop de wok dey da do,
cause den oona gwine find out dat oona da fight
ginst God!”
De Council man dem tek Gamaliel wod. 40Dey

hab de postle dem come back een an dey hab de
gyaad dem beat um. Dey chaage um say, “Mus
dohn taak gin een Jedus name.” Den dey leh um
go. 41De postle dem come out fom de Council an
dey beena rejaice fa true, cause dey been good
nuff fa suffa an git punish fa Jedus sake. 42 An
ebry day dey gone ta God House an ta de people
house. Dey beena laan de people, da tell um de
Good Nyews dat Jedus deMessiah.

6
Dey Pick SebenMan fa Hep de Choch People

1Now den, een dat time, wen mo an mo people
beena bleebe pon de Lawd Jedus an waak een e
way, sompin come op. De Jew people wa taak de
Greek language beena staat fa grumble bout de
Jew dem wa taak de Hebrew language. De Jew
dem wa taak Greek say, “Ebry day wen dey gii
out ting fa hep de wida ooman dem, demHebrew
wida ooman git mo den we Greek wida ooman.”
2 So de tweb postle dem call a meetin wid all de
people dat bleebe pon Jedus an say, “E ain right
fa we, Jedus postle, fa stop da tell people God wod
causewehaffa see dat people gitwadeyneed. 3So
den, bredren, we wahn oona fa pick seben good
man mongst oona wa da lib full op wid de Holy
Sperit an hab plenty sense bout ting. We gwine
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hab dem do dis wok fa gii out wa de people need.
4Bot we gwine spen all we time da pray an da do
wewok fa laan de people bout God.”

5 All de people dey een de meetin been heppy
wid wa de postle dem say. So dey pick Stephen,
a man dat trus God een ebryting an full op wid
de Holy Sperit. An dey pick Philip, Prochorus,
Nicanor, Timon, Parmenas, an Nicolas wa come
fom Antioch an done gree fa jine de Jew people.
6 De people een de meetin tek de seben man wa
dey been pick an show de postle dem. De postle
dem pray fa dem seben man, an dey lay dey han
pon dey head an bless um.

7 So den, God wod beena gwine all oba, an mo
an mo people een Jerusalem bleebe pon Jedus an
waak een e way. An plenty Jew priest dem, dey
change dey way an bleebe pon Jedus Christ, too.

Dey GrabHole ta Stephen
8 Stephen been a man dat God been bless an

full op wid powa. E beena do plenty miracle an
sign mongst de people. 9 Bot some man dem fom
CyreneanAlexandriawablongst tade Jewmeetin
house wa dey call De Meetin House ob de Free
ManDem, togedawid someoda Jewdemdat come
fom Cilicia an Asia, dey come an staat fa aagy wid
Stephen. 10BotGodSperit gii Stephenheapa sense
so dat wen e taak, nobody neba hab nottin mo fa
say. 11 So dem Jew wa been ginst Stephen, dey
gone an find some oda man dem an pay um fa
lie bout Stephen. Dey hab de man dem say, “We
yeh dis man Stephen da taak bad ginst Moses an
ginst God.” 12 So den, dey pit dem wod een de
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people yea, an de people been stir op. De Jew
leada an Law teacha dem been stir op too. Dey
gone an grab hole ta Stephen an bring um ta de
Jew Council. 13 Den dey find people fa lie bout
Stephen dey. Dey say, “All de time disman da taak
bad ginst we House ob God an ginst de Law dat
God gii Moses. 14We done yeh um taak, say dat
dis man Jedus dat come fom Nazareth, e gwine
stroy God House. An e gwine change all dem ting
wa we da do taday, dat Moses been laan we ole
people.” 15 All dem dat been seddown dey een de
JewCouncilbeena lookscraightat Stephen, andey
see dat e face look like de face ob a angel.

7
Stephen Taak ta de Council

1Deheadmanobde Jewpriest demaks Stephen
say, “All dat wa dem people yah done say ginst ya,
dat de trute?”

2 Stephen ansa say, “Oona, me fada dem an me
bredren, listen ta me! God wa hab glory an powa
moden all oda, e appeah tawe fadaAbraham. Dat
been wen Abraham beena lib een Mesopotamia,
fo e gone fa lib ta Haran town. 3God tell Abraham
say, ‘Ya mus lef ya kin folk an come outta ya
country. Haffa go ta a country dat A gwine show
ya.’ 4 So Abraham come outta Chaldea an gone
fa lib ta Haran. Atta Abraham fada done dead,
Godmoob Abraham outta Haran an sen um ta dis
lan weh oona da lib now. 5 Stillyet, God ain gii
Abraham no place dey fa be e own een dat time.
E ain git eben one foot ob groun fa esef. Bot e
mek a cobnant wid um, promise um say, e gwine
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gim dat groun. An God promise umdat groun dey
gwine be Abraham own propaty, an de propaty
ob Abraham chullun chullun atta Abraham done
pass oba. Now Abraham ain hab no chullun yet
wen God tell um dat. 6God tell Abraham like dis,
say, ‘Abraham, ya chullun chullun gwine lib een
noda lanwablongst ta odapeople. Andempeople
een dat oda lan gwine mek ya chullun chullun
slabe. Dey gwine do um bad an mek um suffa fa
fo hundud yeah. 7 Bot A gwine jedge de nation
wa mek um slabe. Den ya chullun chullun gwine
comeouttadat slabe life andat oda lan. Deygwine
come yah ta dis place an woshup me.’ 8 God tell
Abraham fa circumcise dey son dematta dey bon,
fa show dat God been mek dat cobnant wid dem.
So wen Abraham hab a son, wa e name Isaac,
Abraham circumcise um pon de eight day atta e
bon. An attawile, wen Isaac hab a son, wa e name
Jacob, e circumciseumpondeeightdayatta ebon.
An wen Jacob hab e tweb son dem, e circumcise
um. Dem we own ole people leada wa staat de
tweb tribe dem eenwe Jew nation.

9 “Now den Joseph broda dem been jealous ob
um. Cause ob dat, dey sell um fa slabe een Egypt
lan. Bot God been dey wid Joseph. 10 God beena
hep Josephall de timewen trouble habum. E sabe
um outta e fliction. Wen dey tek Joseph an gone
fo Pharaoh, de king ob Egypt, God bless Joseph an
gim sense an fabor een Pharaoh eye. So Pharaoh
mek Joseph gobna fa rule oba Egypt, an emek um
de rula oba Pharaoh own house. 11 Den de dry
drought come eenta all ob Egypt lan an Canaan
lan. Plenty people suffa fa true. An we ole people
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ain been able fa find nottin fa nyam. 12Wen Jacob
yeh say dat grain been stillyet dey een Egypt, e sen
e chullunwa come fabeweole fada. Jacob senum
dey fa buy food. Dat been de fus time e chullun
gone dey. 13De secon time wen dey gone ta Egypt
lan, Joseph tell e broda dem who dat e been, an
King Pharaoh come fa know bout Joseph fambly.
14 Den Joseph sen wod ta e fada Jacob fa aks um
fa come ta Egypt lan wid all de fambly. Dey been
sebenty-fibe people een de fambly. 15 Jacob gone
down ta Egypt. Dey een Egypt, e an all e chullun,
we ole people, dey beena lib dey til all done dead.
16Dey tote dey dead body an gone bury um back
een Shechem een de tomb dat Abraham been buy
fomHamor son dem.

17 “Wen de time beena come close fa God fa do
wa e been promise Abraham, we ole people een
Egypt lan beena grow fa be a whole heap. 18 An
noda king dat ain been know Joseph staat fa rule
obaEgypt. 19Disnyewkingyah tekwantageobwe
people, an e mek we people suffa bad. E mek we
people chunk dey baby chullun outdoor fa dead.
20 Dat same time dey, Moses bon. E been a fine
chile. E modda an e fada tek cyah ob um an hide
um een dey house fa shree mont. 21Den wen dey
pit Moses outdoor, Pharaoh daughta tekMoses an
dopt um an mind um like e own son. 22Dey laan
Moses all wa de Egypt people know, all dey sense.
An e been a great manwa been know fa true how
fa taak an cyaa esef.

23 “Wen Moses been foty yeah ole, e mek op e
mind fa go see e bredren, de Israel people. 24Wen
e been dey, e see a Egypt man da do bad ta a
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Israel man. So Moses gone an fight fa de Israel
man, an e kill de Egypt man. 25Moses been tink
dat e bredren gwine ondastan dat God sen um fa
hep um an set um free fom slabery. Bot dey ain
ondastan bout dat. 26 De nex day, Moses see two
Israel man da fight. E gone fa paat um an git um
fa mek peace wid one noda. E tell um say, ‘Listen
yah, oona two broda, hoccome oona da fight an
do bad ta one noda?’ 27 Bot de man wa beena
do bad ginst e Israel broda tell Moses say, ‘Who
mek ya a rula an a jedge oba we? 28 Ya wahn fa
kill me same like how ya done kill dat Egypt man
yestiddy, ainty?’ 29 Wen Moses yeh wa dat man
say, e ron way an gone outta Egypt lan. E gone
fa lib een a lan name Midian. E been a come-yah
poson dey, an e hab two son.

30“Nowden,wen foty yeahbeenpass, one angel
come ta Moses een de wildaness close ta de high
hill name Mount Sinai, een a fire dat beena come
outtaabush. 31WenMoses seedat, ebeenawonda
tommuch. E gone close fa look good at um, an e
yeh de boice ob God de Lawd da taak ta um say,
32 ‘A de God ob ya ole people, de God ob Abraham,
Isaac an Jacob.’ Wen Moses yeh dat, e tremble,
cause e been too scaid so dat e ain eben shrow e
eye op fa look. 33 De Lawd tell um say, ‘Tek ya
shoeoffya foot, causedeplacedeywehyada stan,
dat holy groun. 34 Fa true A see de bad fliction
ob me people dey een Egypt lan. A done yeh um
da groan, an A done come down fa sabe dem fom
suffa. Comeonyah! A gwine senyaback ta Egypt.’

35 “Now den, dat de same Moses dat de Israel
people ain been wahn, wen dey aks um say, ‘Who
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mek ya a rula an a jedge oba we?’ God esef sen
dat Moses fa rule oba dem people an sabe um. An
God nyuse de angel dat come taMoses fom de fire
dat been een de bush, fa tell Moses. 36Den Moses
lead de people outta Egypt lan. An God do plenty
miracle an sign een Egypt lan an at de Red Sea
an een de wildaness lan weh dey beena lib fa foty
yeah. 37DatdesameMosesdat tell de Israelpeople
say, ‘God gwine tek one ob oona own people an
mek um a prophet, same like e done tame.’ 38Dat
de Moses dat been dey wid de Israel people wen
dey beena geda een de wildaness. E been dey
wid we ole people an wid de angel wa taak ta um
pontopMount Sinai. God gimemessagewagwine
lib faeba, fa gii we.

39 “Bot we ole people ain do wa Moses tell um
fa do. Dey ton dey back pon um, an een dey haat
dey been wahn fa go back ta Egypt lan. 40Dey tell
Aaron say, ‘Mek we some god dem fa lead de way
fa we. Dat man Moses dat bring we outta Egypt
lan,we ain knowwahappen ta um.’ 41Dat de time
wendeymek tingwa look like a calf fawoshup, an
dey offa sacrifice ta dat idol. Dey hab feas anmek
merry fa sake obdat tingwadeydeysef beenmek.
42 Bot den God ton e back pon de Israel people. E
lef um fawoshup dem tingwa dey een de sky, like
de staa dem an de moon. Dat stan same like dey
say een de book dat de prophet dem write. Dey
say:
‘Oona Israel people yah, e ain been fa me

dat oona beena kill dem animal an sacrifice
um jurin
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de foty yeah wen oona been dey een de
wildaness, ainty?

43Oona beena tote de tent dat keep dat god name
Molech,

an de ting dat oona mek dat look like de staa
ob oona god Rephan.

Oonamek dem idol fa woshup um.
So den, A gwine git people fa tek oona faaway,
way pass Babylon.’

44 “Wen we ole people been dey een de desat,
dey hab de tent wa show dat God dey long wid
um. Same fashionGodbeen tellMoseshowfamek
dat tent dey, dat how Moses mek um. 45 We ole
fada dat been dey fus, dey dead an lef dey tent ta
we fada dem. An dey tote um wen dey gone wid
Joshua an tek oba de lan fom dem oda nation dat
God been dribe outta dey fo Joshua an de people
dem. De tent been dey een dat lan til de time wen
David beena rule. 46 God been heppy wid David,
anDavidaksGod fa lehumbuildahouse fadeGod
dat Jacobwoshup. 47Bot King Solomon de one dat
build dat house fa God.

48“Stillyet, Godwadeyobaall dewol, anwahab
powa mo den all oda, e ain lib eenside house wa
people mek. Jes like de prophet write, wen e say,
49 ‘Heaben de place weh A da seddown fa rule,

an pon de wol weh de people da lib, A pit me
foot.

So wa kinda house ya wahn fa build fa me?
Weh de place weh A gwine res?

50Ainme hanmek all dem ting?’
51 “Oona got haad haat fa true! God ain dey een

oona haat, an oona ain da pay nomind ta wa God
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say! Oona jes like oona ole people. Oonasef ain
neba gree fa do nottin dat de Holy Sperit tell oona
fa do! 52Dey ain neba been no prophet dat oona
ole people ainmek suffa, ainty? Dey eben kill dem
prophet dat God sen fa tell bout howdeOnewada
Waak Scraight wid God been gwine come. Now,
oona done han dat One wa da Waak Scraight wid
God oba ta de enemy, an oona kill um. 53God sen
e angel dem fa gii oona e law. Stillyet, oona ain do
wa de law tell oona fa do!”

Dey Kill Stephen
54Wen de leada dem een de Jew Council yehwa

Stephen say, dey beenmad down, an dey suck dey
teet at um. 55Bot Stephen been full opwid deHoly
Sperit. E look op eenta heaben an e see God glory
da shine an Jedus da stan pon God right han side.
56 Stephen tell de people say, “Look! A see heaben
open op an A see de Man wa Come fom God da
stanop pon God right han side!”

57Wen dey yeh Stephen say dat, de people kiba
dey yea wid dey han. Dey holla loud an dey all
rush togeda pon Stephen. 58 Dey drag um outta
de city, an den dey chunk stone pon um. An dem
wa beena stone um, dey pull off dey coat an pit
um down ta de foot ob one nyoung man name
Saul fa keep fa um. 59 Wiles dey beena stone
um, Stephen beena pray say, “Lawd Jedus, tek me
sperit!” 60Dene kneel downponde grounanpray
een a loud boice say, “Lawd, paadon dem people
fa dis sin wa dey done!” Atta e pray dat, e done
dead.
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8
1 An Saul been dey, da gree dat dey oughta kill

Stephen.
SaulMek de Choch People Suffa
Fom dat day wen dey kill Stephen, de Jew leada

dem staat fa mek de bleeba dem ob de choch een
Jerusalem suffa too bad. Cep fa de postle dem, all
de bleeba dem ron way outta de city. Dey gone all
oba de country roun bout een Judea an Samaria.
2 Some man dem wa feah God, dey gone an bury
Stephen. Dey weep anwail loud fa um.

3 Bot Saul wok fa stroy de bleeba dem ob de
choch. E gone fom house ta house fa find um, all
de man an ooman dem, an e drag um off ta de
jailhouse.

De Samaria People Yeh Bout Jedus
4 Now den, dem people dat beena bleebe pon

Jedus an haffa ron way outta Jerusalem, dey gone
ebryweh, da tell people God wod. 5 Philip gone
an tell de people een a city een Samaria bout de
Messiah. 6Wende crowdob people dey yeh Philip
an see dem miracle e beena do, dey all listen op
good an pay mind ta all e say. 7 An de ebil sperit
dem beena holla loud an come out fom eenside a
heapa people. Plenty people dat been paralyze an
oda dem dat been cripple op, dey git heal. 8 So de
people een dat city been too heppy.

9 One man name Simon lib een dat city, an e
beenawok root dey fa a long time. Ebeenamekde
Samaria people stonish cause obwa e da do. E tell
um e a big leada fa true. 10An all de people beena
pay um mind. Dem wa hab plenty ting an dem
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wa ain hab nottin, de big leada dem an de leetle
chullun, dey all beena listen ta um good. Dem
people say, “Simon dat powa fom God dat dey call
‘De Gran Powa.’ ” 11 Susha long time dey been
stonish wen dey shim da do e root wok dat dey
pay ummind fa true. 12Bot wen de people bleebe
wa Philip tell um bout de Good Nyews bout how
God rule, anbout denameob JedusChrist, dey aks
Philip fa bactize um. De man dem an de ooman
dem all been bactize. 13 Simon, wa beena wok
root, bleebepon Jedus, too. Atta Philipbactizeum,
e staat fa go long wid Philip ebryweh. De great
miracle an dewondaful ting demdat Philip beena
domek Simon stonish fa true.

14Wen de postle dem een Jerusalem yeh say de
Samaria people been bleebe God wod, dey sen
Peter an John ta um. 15 An wen Peter an John
git ta Samaria, dey pray fa de people dat been
bleebe pon Jedus. Dey aks God fa mek de Holy
Sperit come eenta um, 16 cause de Holy Sperit ain
comedowneentanoneobumyet. Philip jesbeena
bactize um een de Lawd Jedus name. 17Den Peter
an John lay dey han pon dempeople head an pray
fa um, an de Holy Sperit come een um.

18Now den, Simon see dat de Holy Sperit come
eenta dem people wa bleebe pon Jedus wen de
postle Peter an John lay dey han pon dey head. So
e offa fa pay Peter an John fa dat powa. 19 E tell
um say, “Oonamus gii me dis powa yah too, so dat
wen A lay me han pon somebody head, de Holy
Sperit gwine come eenta dat poson dey.”

20Peter ansa um say, “Leh ya be loss faeba, long
wid yamoney, cause ya tink ya able fa buywaGod
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da gii we. 21Ya ain hab no paat eenwewok, cause
ya haat ain right een God eye. 22Mus tonway fom
dis ebil ting ya been wahn fa do. An mus pray ta
de Lawd fa see ef e gwine paadon ya fa tink susha
ting een ya haat. 23CauseA see ya hab a bitta haat,
an sin donemek ya e slabe.”

24 Simon ansa um say, “Please sah, pray ta de
Lawd fa me, so dat none ob dem ting ya say ain
gwine happen ta me.”

25SoPeteran John tell depeoplewaGoddonean
wa dey know bout Jedus an wa e da do fa um, an
dey splain dewod ob de Lawd. Den dey gone back
ta Jerusalem. Wiles dey beena gwine, dey beena
tell de people een plenty Samaria settlement de
Good Nyews bout Jedus.

PhilipTelldeLeada fomEthiopiadeGoodNyews
26 De Lawd sen e angel ta Philip. De angel tell

Philip say, “Mus git op an go sout ta de road wa
ron fom Jerusalem ta Gaza.” (Dat de desat.) 27 So
Philip git op an gone ta de place God tell um fa
go. Dat same time, one leada fom Ethiopia lan
beena pass by pon de same road. E been a big
leada wa tek cyah ob all de propaty ob Candace,
de queen ob Ethiopia. Dat big leada been come
fa woshup God een Jerusalem, 28 an now e beena
gwineback gin taEthiopia. Wiles e beena gwine, e
been seddown een e chariot, da read fom de book
ob Isaiah de prophet. 29God Sperit tell Philip say,
“Mus go oba ta dat chariot an stay close ta um.”
30Philip gone oba an e yeh deman da read fomde
book ob Isaiah de prophet. So Philip aks um say,
“Ya ondastan wa ya da read?”
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31De Ethiopia leada ansa um say, “HowA gwine
ondastan wa A da read wen dey ain nobody fa
splain um ta me?” E eenbite Philip fa climb op an
seddown wid um een de chariot. 32 De Ethiopia
man beena read fom God wod weh de prophet
done write dis yah:
“E been a sheep dat dey lead fa go kill um,

e been like a lamb dat ain cry out wen dey da
cut e wool.

E ain crack e teet.
33Dey hole um cheap an do um bad,

an e ain hab nobody fa taak fa um fa do um
right.

Nobody ain gwine be able fa taak bout e chullun
chullun,

cause e life een de wol done oba.”
34 De Ethiopia leada aks Philip say, “Tell me,

who dat de prophet Isaiah da taak bout? E taak
bout esef, or bout some oda poson?” 35Den Philip
splain, e staat fom dat same paat ob God wod wa
Isaiah write, an e tell um de Good Nyews bout
Jedus. 36 Wiles dey beena gwine down de road,
dey git ta a place wa hab wata. De Ethiopia leada
aks Philip say, “Lookyah, deywata yah. Ainnottin
fa stop ya fom bactize me, ainty?”
[ 37 Philip ansa um say, “Ef ya bleebe pon Jedus

wid all ya haat, ya kin git bactize.” De leada ansa
umsay, “Ableebe. Ableebedat JedusChrist de Son
ob God.”]

38De Ethiopia leada gii orda fa e chariot fa stop
dey, an de two ob um gone eenta de wata, an
Philip bactize um. 39Wen dey come op outta de
wata, de Lawd Sperit tek Philip an e gone way,
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an de Ethiopia leada ain see Philip gin. Bot dat
leada gone pon eway, an e been too glad. 40Philip
appeah een a place name Azotus. E tell all de
people de Good Nyews dey an een all de city dem,
til e git ta Caesarea.

9
Saul Bleebe pon Jedus

1Dat same timedey, Saulbeenastillyetmekdem
wa waak een de way ob de Lawd fa suffa. E say
e gwine kill um, an e gone ta de head man ob de
priest dem. 2E aks um fa gim letta wa show e hab
tority fa go eenside all de Jew meetin house dem
eenDamascus. Denef emeet somebodydeywada
waak een de Lawd Way, e gwine grab hole ta dat
poson, man or ooman, an tek um back as prisona
ta Jerusalem.

3 Paul gone long dey pon de Damascus road.
Wen e git close ta de city, all ob a sudden a bright
light come outta heaben an shine like lightnin
roun um. 4 E faddown pon de groun, an e yeh a
boice da tell um say, “Saul, Saul, wa mek ya fight
ginst me so?”

5Paul say, “Who ya da, Lawd?”
An de boice say, “A Jedus. A de one ya da fight.

6 Bot git op fom de groun an go eenta de city.
Somebody gwine meet ya dey an tell ya wa ya
haffa do.”

7 De man dem wa beena trabel long wid Saul,
dey jes stan dey. Dey ain crack dey teet. Dey yeh
de boice dat beena taak, bot dey ain see nobody.
8 Saul git op fom de groun an open e eye, bot e ain



De Postle Dem 9:9 xxxiv De Postle Dem 9:17

been able fa see nottin. So de man dem dat been
deywidum, dey tekhole ta ehanan leadumeenta
Damascus. 9 An fa shree day dey, Saul eye bline,
an e ain nyam an e ain drink nottin.

10One man been dey een Damascus wa bleebe
pon de Lawd Jedus an waak een e way, e name
Ananias. De Lawd show um a wision. E see de
Lawd, an e yeh um da call um say, “Ananias!”
E ansa say, “Lawd. A dey yah.”
11De Lawd tell um say, “Git op an go ta de screet

dey call Scraight Screet. Mus go ta Judas house an
aks fa one man name Saul wa come outta Tarsus.
Dat man Saul da pray dey. 12 An een a wision A
done show um a man name Ananias come eenta
de house an lay e han pon Saul head an pray fa
mek um able fa see gin.”

13Ananiasansasay, “Lawd, aheapapeopledone
tell me bout dis man Saul, an bout all de ebil ting
dem e done do ta ya people een Jerusalem. 14Now
e done come yah ta Damascus, an de leada dem
ob de Jew priest dem gim tority fa grab hole ta all
dem wa da pray ta ya an call pon ya name, fa tek
umway.”

15De Lawd tell Ananias say, “Ya mus go. A done
pick Saul fa wok fa me. E gwine tell bout me, an
mek de people dat ain Jew, an king dem, an de
people ob Israel, know me. 16A gwine show Saul
de plenty ting e haffa suffa so dat oda people kin
knowme.”

17SoAnanias gone. E goneeentadehousean lay
e han pon Saul head. E pray fa um say, “Me broda
Saul, de Lawd Jedus wa ya see wen ya been dey
pon de road wen ya beena come yah, e sen me ta
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ya. E sen me fa pray fa ya so dat ya kin git full op
wid de Holy Sperit.” 18 Jes den, sompin like fish
scale come off Saul eye, an e been able fa see gin.
E git op an dey bactize um. 19Atta e nyam, e git e
scrent back.

Saul Tell bout Jedus een Damascus
Saul stay a few day een Damascus wid dem wa

bleebe pon Jedus an waak een e way. 20 E gone
right way ta de Jew meetin house dem an e tell
ebrybody bout Jedus. E say, “Jedus, e God Son.”

21All de people dat yeh Saul been stonish an say,
“Ain dis de man dat beena kill people wa pray an
call pon Jedus name een Jerusalem? Ain e done
come yah too, jes fa grab hole ta dem people yah
wa da pray an call pon Jedus name? Ain e come
fa tek um back ta de leada dem ob de Jew priest
dem?”

22 Stillyet, Saul beena tell bout Jedus wid mo
an mo powa. Wen e show fa true dat Jedus de
Messiah, de Jew people een Damascus ain been
able fa ansa um nottin.

23 Atta plenty day pass, de Jew people hab a
meetin an mek scheme fa kill Saul. 24 Bot some-
body tell Saulwade Jewpeoplebeenaplan fado ta
um. Day an night dem Jewpeople beenawatch an
wait by de city gyate fa ketch um an kill um. 25Bot
one night, de people wa bleebe wa Saul beena tell
um bout Jedus, dey pit Saul een a basket an pass
um oba de wall roun de city, an dey leddown de
basket wid Saul eenside um, down ta de groun.

Saul een Jerusalem
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26 Saul gone ta Jerusalem fa try fa jine op wid
Jedus ciple dem, bot dey ain bleebe Saul one ob
dem, so dey all been scaid ob um. 27Bot Barnabas
hep Saul. E tek um ta de postle dem. E tell um
bout how Saul been see de Lawd pon de road ta
Damascus an how de Lawd taak ta um. Barnabas
tell um too bout how Saul ain been scaid fa tell
all de people een Damascus bout Jedus. 28 So
den, Saul stay dey wid de bleeba dem, an e gone
roun all oba Jerusalem. E ain been scaid tall fa
tell ebrybody bout de Lawd. 29 Saul beena taak
an spute wid de Jew people wa taak de Greek
language too. Bot dem people beena try fa kill
um. 30 De bredren wa bleebe pon Jedus yeh say
dey beenwahn fa kill Saul, so dey tek um down ta
Caesarea an sen umway ta Tarsus.

31 Jurin dat time, nobody ain mek de choch
people all oba Judea an Galilee an Samaria suffa
no mo. Dey come fa be mo scronga een de fait,
an de Holy Sperit beena hep um, so dat mo anmo
people bleebe pon Jedus. Dey beena do wa God
wahn, da gii hona ta de Lawd.

Peter een Lydda an Joppa
32 Peter beena gwine all oba de country. One

day e gone fa see God people een de town ob
Lydda. 33 Dey een Lydda, e meet one man name
Aeneas who ain been able fa moob. E done been
een e bed eight yeah. 34Peter tell um say, “Aeneas,
Jedus Christ da mek ya well. Git op an mek op ya
bed.” Same time, Aeneas git op. 35 All de people
dey een Lydda an pon de plain ob Sharon, dey see
Aeneas been git well, so dey ton ta de Lawd.
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36 Now one ooman been dey een Joppa city
name Tabitha. (De Greek people call um Dorcas,
wa mean “deer.”) Tabitha been one ob dem wa
bleebe een Jedus. All de time Tabitha beena do
good an hep dem wa ain hab nottin. 37 Een dat
timewenPeter been een Lydda, Tabitha been sick
an e done dead. Dey wash e body an lay um een
a opstair room. 38 Joppa been close ta Lydda. So
een Joppa, wen de bleeba dem yeh say Peter dey
eenLydda, dey sen twoman taPeter fa tell umsay,
“Please sah, come ta we quick.” 39 So Peter git op
an e gonewid um. Wen Peter reach Joppa, dey tek
umtadeopstair roomwehTabithabodybeena lay
pondebed. All dewidaoomandemgedadey roun
Peter. Dey beena cry an showPeter de coat an oda
cloes dem dat Dorcas beenmek fo e dead. 40Peter
sen all ob umoutta de room. Den e kneel down an
pray. E ton ta de dead body an say, “Tabitha, git
op!” Tabitha open e eye. Wen e see Peter, e sit op.
41Peter tek ehananhepumstanop. DenPeter call
de peoplewa bleebe pon Jedus an dewida deman
show um dat Tabitha da lib gin. 42De nyews bout
dis spread all oba Joppa. Cause ob dat, a heapa
people bleebe pon de Lawd. 43 Peter stay dey een
Joppa some time. E staywid amanwadawokwid
lezza, wa name Simon.

10
Peter an Cornelius

1 One man been dey een Caesarea name Cor-
nelius. E been a offisa fa de group ob sodja dem
fom Rome wa de people call De Italy Sodja Dem.
2Cornelius an all e fambly beena woshup an feah
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God. E been gii heapa good ting fa hep dem wa
ain hab nottin, an e beena pray ta God all de time.
3One day bout shree o’clock, God show Cornelius
one wision, too plain. E see God angel come een
an tell um say, “Cornelius!”

4 Cornelius been scaid fa true, an e look haad
pon de angel an say, “Wa ya wahn, Lawd?”
De angel tell um say, “God done yeh de pray wa

ya beena pray. E see de good ting dem ya da gii
ta dem wa ain hab nottin. E heppy wid wa ya da
do, an e da ansa ya. 5 Sen some man dem now ta
Joppa fa bring back oneman dey name Simon, wa
dey call Peter. 6E da stay deywid nodaman name
Simon, wa da wok wid lezza. E da lib een a house
close ta de seasho.” 7 Den God angel dat beena
taak ta Cornelius gone way. Cornelius call two ob
e house saabant deman one sodjawa been e right
han man an woshup God. 8 Cornelius tell um all
wa happen an e sen um ta Joppa.

9 Bout noon de nex day, wiles dem man beena
gwine longde roadandeybeenagit close ta Joppa,
Simon Peter gone pontop de flat roof ob de house
weh e beena stay, fa pray. 10Peter been hongry an
ebeenwahnsompin fanyam. Wilesdepeople een
dehousebeenafix some food, God showPeter one
wision. 11E see heaben open op. Sompin dat look
like a big bed sheet beena come down. Dat sheet
beena leddown fom heaben by e fo cona til e git
ta de groun. 12All kinda critta, animal an reptile
wa crawl pon de groun anwile bod, been dey pon
de bed sheet. 13 Peter yeh a boice da tell um say,
“Peter, git op. Kill some dem an nyam um!”
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14 Bot Peter say, “No, Lawd! A ain neba gwine
nyam nottin dat we Jew Law say ain fit fa nyam.”

15 De boice tell Peter gin say, “Wasoneba God
done mek good fa nyam, ya mus dohn say e ain
fit fa nyam.” 16 Dat happen shree time an den all
ob a sudden dat ting like a bed sheet gone back op
eenta heaben.

17 Dat wision wa Peter see mek um wonda, an
e been wahn fa ondastan wa dat wision mean.
Same time, de man dem dat Cornelius sen been
find out weh Simon house been. Dey come an
beena stanop een front ob de gyate. 18 Dey holla
say, “Aman name ob Simon Peter da stay yah?”

19Peter still beena try fa ondastanwa God been
show um een dat wision, wen God Sperit tell um
say, “Look! Shree man dey yah, da look fa ya.
20Mus git op an go down fa meet um. Mus dohn
be scaid fa gowid um, cause A done sen um ta ya.”
21Peter git opangonedownfameetum. E tell dem
man say, “A de man oona da look fa. Hoccome
oona come?”

22 Dey tell um say, “De Roman offisa Cornelius
sen we ta ya. E a man wa da waak scraight wid
God an da feah um. An all de Jew people spec um
fa true. God sen e angel ta Cornelius. E tell um fa
sen fa ya fa go ta e house so dat e kin yeh wa ya
gwine tell um.” 23 So Peter eenbite demman fa go
eenside de house fa sleep dey dat night.
De nex day, Peter wid de shree man dem lef

fa go ta Cornelius een Caesarea. An some de
bredren fom Joppawableebe pon Jedus, dey gone
long wid um. 24 De day atta dat, dey come ta
Caesarea. Cornelius beenawait fa um. E call e kin
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people an e fren dem togeda. 25Wen Peter gone
eenside de house, Cornelius come meet um an
git down pon de groun front ob e foot fa woshup
um. 26 Peter mek Cornelius git op. E tell um say,
“Git op, A jes a man like yasef.” 27 Wiles Peter
beena taak ta Cornelius, dey beena gwine eenside
de house. Dey, Peter see heapa people all geda
togeda. 28 Peter tell de people say, “Oona know
we Jew Law tell we dat we ain oughta sociate wid
people dat ain Jew. We ain spose fa wisit um. Bot
God done show me dat A mus dohn tink dat dey
ain nobody wa ain fit fa mix wid we. 29 Cause ob
dat, Cornelius, wen ya sen fame, A ain say no tall.
A done come. So den, tell me hoccome ya sen fa
me?”

30Cornelius tell um say, “Fo day been pass, wen
A beena pray een me house bout dis same time.
E been shree o’clock. All ob a sudden, one man
wa weah cloes wa da shine come stanop fo me.
31 De man say, ‘Cornelius, God done yeh de pray
ya beena pray. E see de good ting dem ya da gii fa
hep demwa ain hab nottin, an e da ansa ya. 32Sen
some man dem ta Joppa fa bring back one man
name Simon, wa dey call Peter. Simon Peter da
stay wid noda man name Simon, wa da wok wid
lezza, dey close ta de seasho.’ 33 So den A sen fa ya
right way, an ya been good fa come. Now den, we
all yah fa yeh ebryting de Lawd tell ya fa tell we.
An God dey yah wid we.”

Peter Tell bout Jedus
34Peter say, “Now A know fa true, dat God treat

all people de same way. 35 Ebrybody fom ebry
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nation, ebrybody wa da woshup God an do wa
right, God cept um. 36Oona know dat dis de wod
God been sen ta de Jew people een Israel. E tell
umdeGoodNyews dat dey kin habpeacewidGod
shru JedusChrist,waLawdobaall people. 37Oona
know how de wod spread all oba Judea. Dat staat
een Galilee atta John beena tell de people fa stop
dey sin an come leh umbactize um. 38Oona know
dat God pick Jedus, wa come fom Nazareth, an
mek de Holy Sperit come eenta um an gim powa.
Jedusgoneall oba, dadogood tapeople, andaheal
all demwa been onda de powa ob de Debil. Jedus
beenable fadoall demtingyahcauseGoddeywid
um. 39We see all de ting dem dat Jedus done een
decountryobde Jewpeople, aneen Jerusalemtoo.
An dey kill Jedus, nail um ta de cross. 40 Bot God
mek Jedus git op fom mongst de dead people an
lib gin atta shree day, an e leh um appeah ta we.
41 Jedus ain appeah ta all de people. E jes appeah
tawe, de people God been pick fa shim. Atta Jedus
git op fom mongst de dead people an lib gin, we
been nyam an drink wid um. 42 E chaage we, say
we mus tell people ebryweh de Good Nyews. E
tell we say we mus tell um how God been pick
Jedus fa jedge all de people wa done dead an all
dem wa ain pass oba yet. 43 All de prophet dem
taak bout Jedus, say ebrybody wa bleebe pon um,
Godgwinepaadondey sin, bydepowawadey een
Jedus name.”

DeHoly Sperit Come pon de People Dat Ain Jew
44Peter still beena taakwendeHolySperit come

downpon all de peoplewa beena listen ta dewod.
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45 De Jew people wa come fom Joppa wid Peter,
demwa done been circumcise an wa been bleebe
pon Jedus, dey been stonish down, cause dey see
God gii eben de people dat ain Jew de Holy Sperit.
46Dey yeh dem people dat ain Jew da taak diffunt
language dem an da praise God. Den Peter say,
47 “God gii dese people yah de Holy Sperit same
like e gii ta we. So den, ain nobody gwine say we
ain oughta bactize um wid wata, ainty?” 48 So
Peter chaage um fa bactize dem people een de
name ob Jedus Christ. Den dey aks Peter fa stay
wid um fa some time.

11
Peter Tell de Jerusalem Choch bout Cornelius

1 De postle dem an de bredren wa bleebe pon
Jedus all oba Judea, dey yeh say dem people dat
ain Jew been bleebe God wod, too. 2 So wen
Peter gone op ta Jerusalem, de Jew dem wa say
all dem wa bleebe haffa git circumcise, dey taak
ginst Peter. 3Dey blame Peter say, “Ya gone eenta
de house ob people dat ain circumcise an yanyam
wid um!” 4 So den, Peter tell um all dat been
happen fom fus ta las. E say, 5 “A beena pray een
Joppa city anGod showmeawision. A see sompin
dat look like a big bed sheet come down. E beena
leddown fom heaben by e fo cona, til e git ta me.
6Wen A look good eenside dat ting like a sheet, A
see all kinda critta. A see wile beast, an reptile wa
crawlpondegroun, anwilebod. 7Ayehaboiceda
tell me say, ‘Peter, git op. Kill some dem an nyam
um!’ 8 Bot A ansa say, ‘No, Lawd, A mus dohn, fa
true! A ain neba nyam nottin dat we Jew Law say
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ain fit fa nyam.’ 9 De boice ansa say, ‘Wasoneba
God mek good fa nyam, ya mus dohn say e ain fit
fa nyam.’ 10Dat happen shree time. Den all ob um
been pull back op eenta heaben. 11Dat same time,
shreeman dat been sen tame fom Caesarea come
ta de house weh we beena stay. 12God Sperit tell
me fa go wid um, an dat A mus dohn warry cause
dey ain Jew people. Dem six bredren fom Joppa
gonewidme ta Caesarea too, anwe all gone eenta
Cornelius house. 13Cornelius tell we dat God been
senaangel ta ehouse. Deangel comean stan close
ta Cornelius an tell um say, ‘Sen some man dem
ta Joppa fa bring back one man dey name Simon,
wa dey call Peter. 14 E gwine come tell ya how
ya gwine be sabe, long wid all de people een ya
house.’ 15 So den wen A staat fa ansa Cornelius,
God mek e Holy Sperit come down pon Cornelius
an dem een e house. De Holy Sperit come down
pon um same like how e been come pon we at
de fus. 16 Dat mek me memba wa de Lawd been
say, ‘John bactize oona wid wata, bot God gwine
bactizeoonawiddeHolySperit.’ 17Fa true,Godgii
dem people dat ain Jew dat same Holy Sperit dat
e been gii we wen we bleebe pon de Lawd Jedus
Christ. So den, who dat A da, fa tell God say A ain
gwine do wa e tell me fa do?”

18Wen dey yeh wa Peter say, dey stop grumble
ginst um. Dey staat fa praise God say, “So den, God
gii eben de people dat ain Jew a chance fa ton fom
dey sin an change dey way, so dat dey kin git life
wa gwine las faeba.”

De Choch een Antioch
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19 Wen de Jew leada dem een Jerusalem kill
Stephen an mek de people dat bleebe pon Jedus
Christ suffa, dem people beena scatta all oba.
Some gone a long way til dey git ta Phoenicia,
some gone ta Cyprus, an some gone ta Antioch.
Bot dey jes tell de Jew people de wod bout Jedus.
20Bot den some oda ob dem dat bleebe pon Jedus
wa come fom Cyprus an Cyrene, dey gone ta Anti-
ochan staat fa tell deGreekpeopledeGoodNyews
too bout de Lawd Jedus. 21De han ob de Lawd, all
ob e powa, been dey pon um. An plenty people
bleebe pon Jedus an tek Jedus fa dey Lawd.

22 Dey nyews bout wa beena happen een Anti-
och come ta de choch people een Jerusalem. So
dey sen Barnabas ta Antioch. 23Wen Barnabas git
ta Antioch an see how God beena bless de people
dey, e been heppy fa true. E courage um all fa
keep on da bleebe pon de Lawd wid all dey haat
an waak fa true wid um. 24Barnabas been a good
man, full op wid de Holy Sperit. E bleebe God een
ebryting. An plenty people bleebe pon de Lawd.

25Den Barnabas gone ta Tarsus fa look fa Saul.
26Wenefindum, e bring um taAntioch. Barnabas
anSaul stay taAntioch fa awhole yeah. Deybeena
meet wid de choch people an laan a heap ob um
dey. Antiochbeende fusplacewehdepeople staat
fa call demwa bleebe pon Jedus “Christian.”

27 Same time, some prophet dem come down
fom Jerusalem ta Antioch. 28 One dem prophet
name Agabus. E stanop, an God Sperit gim powa
fa tell bout de dry drought dat been bout fa come
oba all dewol. (Dis dry drought come eendat time
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wen Claudius beena rule een Rome.) 29 So dem
wa bleebe een Antioch gree fa hep dey Christian
bredren wa hab need, dem wa lib een Judea. Dey
gree dat ebry Christian een Antioch gwine gii wa
e able fa gii. 30An dey done dat. Dey gii Barnabas
anSaul demoney fa cyaaum tade choch eldadem
een Jerusalem.

12
PeopleMek de Christian Dem SuffaMo anMo

1 Bout dat time, King Herod staat fa mek some
ob de bleeba demwa blongst ta de choch suffa too
bad. 2 E hab sodja dem tek a sode an kill James,
Johnbroda. 3Anwendeking seedatde Jewpeople
been heppy cause e been kill James, e sen sodja
dem fa grab hole ta Peter, too. (Dis happen jurin
de JewholidaydeycalldeFeasobUnleavenBread,
wen dey nyam bread dat ain hab no yeast.) 4Atta
dey grab hole ta Peter, de king hab um pit um een
de jailhouse, an e chaage sixteen sodja fa gyaad
um. Dey been fo group ob sodja, wid fo sodja een
ebry group. Herod plan fa jedge Peter een front
ob all de people wen de Jew Passoba holiday been
oba. 5 So Peter been dey een de jailhouse, bot de
choch people beena pray haad ta God fa um.

De LawdAngel Set Peter Free fom de Jailhouse
6 De night fo Herod plan fa jedge Peter, Peter

beena sleep eenmiddle ob two sodja. Dey been tie
umwid twochain, anoda sodjadembeena stanop
by de jailhouse gyate, da gyaad de place. 7All ob
a sudden, de Lawd angel beena stan dey eenside
de jailhouse, an a bright light beena shine dey. De
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angel tetch Peter shoulda an wake um op. E tell
umsay, “Quick, git op!” Same time, demchainpon
Peter han fall off. 8Den de angel tell um say, “Git
dress. Pit on ya belt an tie ya sandal pon ya foot.”
Peter done wa de angel tell um fa do. An de angel
say, “Pit on ya coat an come follame.” 9Peter folla
de angel outta de jailhouse. Bot e ain know dat
de angel done done dat fa true, cause e beena tink
dat e da see a wision. 10 Peter an de angel pass de
fus an secon gyaad dem. Dey reach de iron gyate
dat open deway eenta de city. Dat gyate open esef
fa um, an Peter an de angel pass shru. Dey waak
down one screet, an all ob a sudden de angel lef
Peter.

11Den Peter know e ain beena see a wision an e
outta de jailhouse fa true. E say, “Now A know dis
donehappen fa true! DeLawd sen e angel fa come
sabeme fomHerod, an fomall de bad ting demde
Jew people plan fa do ta me.”

12Wen Peter ondastan dat e outta de jailhouse
fa true, e gone ta Mary house. Dis Mary yah de
modda ob John Mark. Heapa people been geda
togeda een de house dey, da pray. 13 Peter knock
pon de gyate door, an a ooman name Rhoda, wa
beena wok dey, come fa open de door. 14 Wen e
yeh Peter boice, e so heppy, e ron back fa tell de
oda res. Bot e ain open de door fa Peter. E gone
an Peter dey da stanop at de door. 15De people tell
Rhoda say, “Ya crazy!” Bot e keep onda tell umdat
e so. So dey say, “Dat mus be Peter angel dey.”

16BotPeter steadyknock. Wendeyopendedoor
an see Peter, dey been stonish down. 17 E mek
sign wid e han fa mek um stop fa taak. E tell um
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howde Lawd been tek umoutta de jailhouse. Den
e tell um say, “Tell James an de oda bredren wa
happen.” Den Peter gone ta noda place.

18 Wen day clean, de gyaad dem been all stir
op. Dey aks one noda say, “Wa happen ta Peter?”
19Herod chaage um fa go look fa Peter, bot dey ain
find um noweh. So Herod quizzit dem gyaad, an
den e gii orda fa oda sodja dem fa kill um.
Atta dat, Herod lef Judea an gone down fa stay

een Caesarea.

KingHerod Pass Oba
20Now den, Herod been too bex wid de people

een Tyre an Sidon. So some ob dem people geda
togeda fa go taak wid um. Fus deymek peace wid
Blastus, de man dat look atta all de ting dem een
King Herod bighouse. Den dey gone ta Herod an
aks um famek peace, cause dey food come fomde
country weh Herod da rule.

21Herod pick one day special fa shim. E dress
op wid de rich cloes dat king weah, an e gone an
seddownponde chairweh ebeena sit fa rule. Den
e taak ta de people geda dey. 22 De people ansa
an shout say, “E ain taak like a man. E da taak
like a god!” 23 Jes den, de Lawd angel come scrike
Herod, cause e leh de people praise uman e ain gii
Goddepraise. Sowoomnyamopebody an edone
dead.

24Bot de wod ob God beena growmo anmo.
25Barnabas an Saul done dewok dat God gim fa

do. Den dey gone back fom Jerusalem ta Antioch,
an dey tek JohnMark wid um.
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13
Dey Sen Barnabas an Saul fa Go Do GodWok

1 Een de Antioch choch dey been some prophet
an some teacha dem. Dey been Barnabas, Simeon
wa dey call Niger, Lucius fom Cyrene, Manaenwa
been grow op wid de rula Herod, an Saul. 2 One
day wen dey beena fast an woshup de Lawd, de
Holy Sperit tell um say, “Oona mus set Barnabas
an Saul apaat fa me, cause A done pick dem fa do
mewok.”

3De Antioch choch people fast an pray. An atta
dey lay dey han pon Barnabas an Saul head fa
bless um, dey sen um off fa do Godwok.

Barnabas an Saul Go ta Cyprus
4DeHoly Sperit sen Barnabas an Saul ta a place

dey call Seleucia. Den dey git a boat an sail ta de
islant dey call Cyprus. 5 Wen dey git ta Salamis,
dey gone eenta de Jew meetin house an tell de
people God wod. An John Mark been dey wid um
fa hep um.

6 Dey gone all de way cross de islant til dey
come ta Paphos. An dey meet one root man dey
wa name Bar-Jedus. E been a Jew dat call esef
a prophet, bot e ain been fa true. 7 Bar-Jedus
beena stay longside de islant gobna. Dat gobna
name Sergius Paulus, an e been a man wa hab
sense. Now de gobna sen fa Barnabas an Saul,
cause e been wahn fa yeh God wod. 8 Bot de root
man Elymas (dat de Greek name fa Bar-Jedus), e
gone ginst Barnabas an Saul. E try fa mek Gobna
Sergius Paulus stop bleebe pon Jedus. 9Now Saul,
wa dey call Paul too, e been full op wid de Holy



De Postle Dem 13:10 xlix De Postle Dem 13:17

Sperit. Saul gone an look haad at Elymas. 10E say,
“Ya de Debil chile! Ya fight ginst ebry good ting!
Ya haat full opwid bad trick an ceitful ting. Ya ain
neba gwine stop try fa change de Lawd true way
eenta a lie, ainty? 11Now den, de Lawd done pit e
han ginst ya. Ya gwine be bline. Ya ain gwine see
de sunlight fa some time.”
Same time Elymas eye gone daak. E staat fa

wanda roun, da look fa somebody fa hole e han
an lead um, cause e bline. 12 Wen de gobna see
wahappen, e bleebe pon Jedus. E been too stonish
wen e laan bout de Lawd.

Paul DemGone ta Antioch een Pisidia
13 Paul dem lef Paphos. Dey git a boat an sail ta

Perga een Pamphylia. Dey een Perga, John Mark
lef Paul dem an gone back ta Jerusalem. 14 Den
Paul dem lef Perga an gone ta Antioch een Pisidia.
Wen de Jew Woshup Day come, dey gone eenta
de Jew meetin house an seddown. 15 De people
read fom de Law dat God gii Moses an fom wa de
prophet dem done write. Den de rula dem ob de
Jew meetin house sen wod ta Paul dem, tell um
say, “Bredren, ef oona hab some wod fa courage
de people, we wahn oona fa taak ta um.” 16 Paul
stanop. E mek sign ta de people wid e han fa mek
um stop fa taak, an e tell um say,
“Oona, me people ob Israel, an all oona wa ain

no Jew bot oona woshup God, all ob oona mus
listen ta wa A gwine tell oona! 17 De God ob dis
Israel people done pick we ole people. Wen dey
been down dey een Egypt lan, God bless um a
whole heap. Den by e great powa, God bring de
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Israel people outta Egypt lan. 18AnGod pit opwid
um fa bout foty yeah wen dey been dey een de
desat. 19 E stroy de people ob seben nation een
Canaan lan. Denegii e Israelpeopledat lan fadem
an dey chullun chullun fa dey own. 20All dat tek
bout fo hundud an fifty yeah fo e all done happen.
“Atta dat, God gii e Israel people jedge dem fa

rule oba um, til de time wen de prophet Samuel
come. 21Den de people aks God fa pick a king fa
rule oba um. God gim Saul, Kish chile, wa come
fomBenjamin tribe. King Saul rule oba Israel foty
yeah. 22Den atta God tek de powa way fom Saul,
e pick David fa be king een Israel. God tell bout
David say, ‘A done findDavid, Jesse chile, oneman
dat A heppy wid fa true. E gwine do all dat A
wahn um fa do.’ 23 Jedus one ob David chullun
chullun. An God pick um fa sabe e Israel people.
Dat happen same like God been promise. 24 Fo
Jedus staat e wok, John beena preach, say ta de
Israel people dey haffa change dey sinful way an
dohn do umnomo, an come fa git bactize. 25 Jes fo
John finish op de wok dat God sen um fa do, e tell
de people say, ‘Who oona tink A da? A ain de one
dat oona beena look fa. Bot look yah! Dat one dey
gwine comewen A done done dewok God senme
fa do. A ain wot nuff eben fa loose de shoe dat e
weah pon e foot!’

26“Bredren, oonawaAbrahamchullun chullun,
an oona mongst we wa ain no Jew bot da woshup
God, listen op! Dis message bout sabation, God
sen um fa we! 27De people dat lib een Jerusalem
an dey leada dem ain been know who dat Jedus
da. Dey ain know e come fa sabe um. Dey ain
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ondastan bout de wod dem dey beena read ebry
Woshup Day, dem wod dat de prophet dem done
write. Stillyet, wen de people condemn Jedus, dey
mek wa dem prophet done been write bout Jedus
come true. 28 De people ain find nottin bad dat
Jedus done do fa mek um kill um. Stillyet, dey aks
Pilate fa hab um kill Jedus. 29Wen dey done do all
dat dem prophet done been write bout Jedus, dey
tek um down fom de cross an pit um een a tomb.
30 Bot God mek um git op fom mongst de dead
peoplean lib gin. 31 Jedusappeahplenty time tade
people dat been gone long wid um fom Galilee ta
Jerusalem. Now, dem people beena tell oda Israel
people all bout um. 32We come yah fa tell oona de
Good Nyews, wa God done promise we ole people
dat e gwine do, 33We dey chullun chullun, an God
done do um fa we wen e mek Jedus git op fom
mongst de dead people an lib gin. Like dey write
een de secon Psalm, God say,
‘Yame Son.

Taday A done come fa be ya Fada.’
34 Dey write een God Book bout how God been
gwine mek Jedus git op fom mongst de dead peo-
ple an lib gin, an dat God ain neba gwine leh Jedus
body rot. Een e Book, God say,
‘A gwine gii oona dem holy blessin fa true,

jes like A been promise David.’
35 An so God tell we too, een noda place een de
Psalms say,
‘Ya ain gwine leh de body ob de one wa blongst ta

ya rot.’
36Wen David done do wa God wahn um fa do, e
dead. Dey bury um close ta e ole people, an e body
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rot. 37Bot de one dat God mek git op fom mongst
de dead people an lib gin, e body ain rot tall. 38 So
den, bredren, A wahn fa mek oona know fa true
dat we da tell oona say, dat cause ob Jedus, God
paadonoona sin. 39Awahn famekoona knowdat
ebrybody wa bleebe pon Jedus, God da free um
fomall dey sindatMosesLawainbeenable fa free
oona fom. 40Oonamus tek cyah den, so dat wa de
prophet dem been say ain gwine happen ta oona.
Dem prophet say,
41 ‘Look yah, oona wa da laugh bout wa God say,

oona gwine wonda, an oona gwine dead!
Cause A gwine do a big wok een oona day.

An eben wen dey tell oona wa dat big wok
mean,

oona ain neba gwine bleebe um!’ ”
42NowwenPaul anBarnabas beena comeoutta

de meetin house, de people aks um fa come back
de nex Woshup Day fa tell um mo bout wa dey
jes beena taak bout. 43Wen dey all lef de meetin
house, plenty Jew people gone long da waak wid
Paul an Barnabas. An plenty people dat ain been
Jew botwa ton Jew anwoshupGod, dey gone long
wid um too. Paul an Barnabas taak wid um an
courage um fa trus een Godmussy.

44De nexWoshup Day mos all de people een de
city geda togeda fa yeh Paul an Barnabas tell um
de wod ob God. 45 Bot wen de Jew dem see all
de crowd ob people, dey been jealous ob Paul an
Barnabas. Dey say Paul da lie, an dey hole um
cheap. 46 Paul an Barnabas ain been scaid tall fa
tell God wod mo den eba. Dey ansa um say, “We
beenhaffa tell oona JewpeopledewodobGod fus,
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fo we tell de people dat ain Jew. Bot now dat oona
ain wahn fa bleebe, oona done show dat oona ain
fit fahab life dat nebagwine end. Cause obdat,we
gwine lef oona, an now we gwine tell God wod ta
de people dat ain Jew. 47De Lawd done chaagewe
fa do dat. E tell we say,
‘A done pit oona like a light fa de people dat ain

Jew,
so dat oona gwine tell um de way ob God
sabation

all oba de wol, eben ta de place dat faa way,
faa mo den all de oda res.’ ”

48Wen de people dat ain Jew yeh dat, dey been
heppy fa true, an dey praise God wod. All de
people dat God been pick fa hab life dat neba
gwine end, dey bleebe pon Jedus.

49De wod ob de Lawd beena spread all oba dat
arie. 50 Bot de Jew dem stir op de big leada man
demeende city ande richoomandemwawoshup
God. Dem Jew git um fa mek Paul an Barnabas
suffa bad an dribe um outta dey arie. 51 So den,
Paul an Barnabas shake de dort off dey foot ginst
um, fa show dey ain gwine hab nottin fa do wid
dem people een dat arie gin. Den dey gone ta
Iconium. 52 De bleeba dem wa waak een Jedus
way een Antioch been full op wid joy an wid de
Holy Sperit.

14
Paul an Barnabas een Iconium

1 Same way, wen Paul an Barnabas been dey
een Iconium, dey gone ta de Jew meetin house.
Dey taak ta de people dey een susha goodway dat
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a heapa Jew dem bleebe pon Jedus. An a heapa
people dat ain Jew bleebe pon Jedus too. 2 Bot
de Jew dem dat ain wahn fa bleebe, dey stir op
de people dat ain Jew an mek um ton ginst de
Christian bredren. 3 De postle Paul an Barnabas
stay a long time dey een Iconium. Dey ain been
scaid tall fa tell de people bout de Lawd. An de
Lawd show dat Paul an Barnabas beena tell um
de trute wen dey say de Lawd mussyful an good,
causeegimpowafadoplenty signanmiracle. 4De
people een de city tek side ginst one noda een two
group. Some people been fa de Jew dem, an some
been fa de postle dem.

5Den de people dat ain Jew, de Jew dem an dey
leada dem mek scheme fa do de postle dem bad
an fa chunk stone pon um. 6Wen de postle dem
yeh dat, dey ronwayLycaonia. Dey gone ta Lystra
anDerbeanout eende countryside rounboutdey.
7Dey beena tell all de people dey de Good Nyews.

Een Lystra an Derbe
8 One man been dey een Lystra dat ain neba

been able fa waak. E foot been cripple op eba
since e been bon. 9 E been seddown da listen ta
Paul da taak. Paul see dat de man bleebe dat God
hab powa fa heal um, so Paul look scraight at de
man. 10 An e say loud, “Stanop scraight pon ya
foot!” Jes den, de man jomp op an staat fa waak
all roun. 11Wen de crowd ob people see wa Paul
done, dey holla een dey own Lycaonia language
say, “De god dem done ton eenta mortal man an
dey come down tawe!” 12Dey call Barnabas Zeus,
an dey call Paul Hermes, cause Paul been de one
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wa beena taak ta um de mos. 13 De priest ob de
god Zeus, e come da bring bull dem an flowa dem
ta de city gyate, cause dat priest an de crowd been
wahn fa mek sacrifice ta de postle dem. De place
weh de people beenawoshup Zeus been dey close
ta de gyate.

14 Wen de postle Barnabas an Paul yeh say de
crowd ob people been wahn fa mek sacrifice ta
dem, dey teah dey cloes fa show dat dey ain gree
wid dat. Dey ron quick eenta de crowd an holla
say, 15 “People, wa mek oona do dis ting yah? We
jes people same like oona! We come yah fa bring
oona de Good Nyews, fa tell oona say, mus dohn
do dem ting yah dat ain wot nottin. Oonamus ton
ta de God wa hab life dat ain neba gwine end. Dis
God done mek de heaben an de wol an de sea, an
ebryting een um. 16Way back dey, God beena leh
all people waak een dey own way. 17 Stillyet, e all
de time beena show umwho e da by de good e da
do fa um all. God da gii oona rain dat come down
fomde cloud, an e damekwaoona plant beah dey
fruit wen de right time come. E da gii oona plenty
food an damek oona haat heppy fa true.” 18 Eben
wendepostle dem tell de people all dat, e ain been
easy fa stopdat crowdwawahn famek sacrifice ta
de postle.

19Den some Jew come fom Antioch een Pisidia
an fom Iconium. Dey taak ginst de postle dem til
de crowd gree fa do wasoneba dey wahn. Dey
chunk stone pon Paul an drag um outta de city,
cause dey tink e done dead. 20Bot wen de people
dat bleebe pon Jedus gone an geda roun Paul, e git
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op an gone back eenta de city. De nex day Paul an
Barnabas gone ta Derbe.

Dey Go Back ta Antioch een Syria
21Paul anBarnabas tell depeopledeyeenDerbe

de Good Nyews. Cause ob dat, plenty people
bleebe an waak een Jedus way. Den de postle
dem gone back ta Lystra, den ta Iconium an den
ta Antioch een Pisidia. 22Paul an Barnabas beena
hep demdat bleebe pon Jedus fa bleebe ummoan
mo. An dey courage um fa keep on een dey fait.
Paul anBarnabas tell de people say,wehaffa suffa
plenty een dis wol fo we pass oba an gone ta weh
God rule. 23 Een ebry choch, Paul an Barnabas
pick some elda fa be een chaage. Dey pray ta God
an fast. Den dey lef umeen de Lawdhan, de Lawd
dey bleebe pon.

24 Wen Paul an Barnabas done waak shru Pi-
sidia, dey gone ta Pamphylia. 25 Atta dey tell de
people een Perga de wod ob de Lawd, dey gone
down ta Attalia. 26 Fom Attalia dey git a big boat
an sail taAntioch. Dat de citywehde chochpeople
been pit Paul an Barnabas een God han, da aks
God fa bless um fa do e wok. An dat de wok dey
done now.

27 Wen dey git ta Antioch, dey geda de choch
people togeda, an dey tell umall dat God been hep
um fa do, an how God done open op de way fa de
people dat ain Jew fa bleebe pon Jedus. 28Paul an
Barnabas stay dey a long time wid de bleeba dem
wawaak een de way ob de Lawd Jedus.
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15
DeMeetin een Jerusalem

1 Some man dem come down fom Judea ta An-
tioch. Dey staat fa laan de Christian bredren, say,
“God ain gwine sabe oona ef oona ain circumcise
same like de Law dat God gii Moses say.” 2Paul an
Barnabas ain gree wid wa dem man beena laan
de Antioch bredren, so dey aagy scrong an spute
wid um bout dat. De choch bredren cide fa hab
Paul an Barnabas an some oda choch bredren een
Antioch trabel ta Jerusalem fa taak bout dat ta de
postle dem dey, an ta de elda dem.

3 De choch people sen um out. An wiles dey
beena pass shru Phoenicia an Samaria, Paul an
Barnabas tell de Christian bredren howde people
dat ain Jew done change dey life an bleebe pon
Jedus. Dis nyews mek all dem bredren heppy fa
true. 4Wen Paul an Barnabas git ta Jerusalem, de
chochpeople, de postle demande choch elda dem
welcome um. Paul an Barnabas tell um all bout
waGodhepumfado. 5Densomedembredrendat
blongst ta de Pharisee group say, “De people wa
ain Jew haffa git circumcise, an we haffa chaage
um fa do dem ting dat Moses Law say dey haffa
do.”

6 De postle dem an de choch elda dem meet fa
taak bout dat. 7Atta dey done taak a whole heap,
Peter stanop fa taak. E say, “Bredren, oona know
datway back, God been pickme fommongst oona
fa tell de people dat ain Jew de Good Nyews so dat
dey kin yeh um an bleebe pon Jedus. 8AnGod, wa
know all people haat, show dat e wahn um fa ton
ta um, wen e gim de Holy Sperit, same like e been
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gii we. 9God ain mek no diffunce twix we Jew an
demdat ain Jew. We all haffa bleebe de sameway.
An cause dey bleebe, e tek way dey sin outta dey
haat. 10So den, hoccome oona da try fa do dis ting
datGoddone showwedatweainoughtado. Oona
da try fa seeefdat gwinebexGod? Hoccomeweda
come an pit a load pon dem bleeba, dat same load
dat we ole people ain been able fa tote an dat load
wa wesef ain able fa tote needa? 11Mus dohn do
dat! We bleebe datwe Lawd Jedus habmussy pon
we an sabe we. Same way dey too bleebe dat de
Lawd Jedus habmussy an sabe dem.”

12Nobody een de meetin ain say one wod wen
dey yeh Barnabas an Paul tell bout all de sign
an miracle dem God done shru um mongst dem
people dat ain Jew. 13Atta Barnabas an Paul taak,
James say, “Bredren, listen ta me! 14 Simon jes tell
we bout how God fus show e cyah bout de people
dat ain Jew wen e call some ob um fa be e own
people. 15De wod ob de prophet dem gree fa true
wid dis. Dem prophet write een God Book say,
16 ‘Atta dat ting happen A gwine come back

an build David house dat done faddown.
Eben dough dat been all ruint,

A gwine build um gin an raise um op,
17 so dat all de oda people kin come ta de Lawd,

all de people dat ain Jew dat A done call fa be
me own.

Dat wa de Lawd say,
de Lawdwa da do all dem ting.

18Fom de fus, God beenamek
we knowwa e da do.’ ”
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19 James gone on fa say, “So den, A tink we ain
outtamek ting haad fa dempeople dat ain Jewwa
da ton ta God. 20 Steada dat, we oughta write um
a letta, tell um dey mus dohn nyam no food dat
people done sacrifice ta dey idol. Dey mus dohn
habnoodamanoroomancep jes deyownhusban
orwife. Andeymusdohnnyamnoanimal dat still
hab e blood een um cause e been scrangle. Dey
mus dohn nyam no blood. 21Cause fa a long time,
dey beena read de Law dat God gii Moses een de
Jew meetin house ebry Woshup Day. Dey beena
tell Moses wod ta de people een ebry city.”

De Letta ta de Bleeba DemwaAin Jew
22 De postle dem an de choch elda dem an all

de choch people cide fa pick some dey own man
fom de choch an sen um wid Paul an Barnabas
ta de Antioch choch. Dey pick Judas, wa dey call
Barsabbas, an Silas. Dem two man been leada
mongst de Christian bredren. 23Dey gii a letta fa
tek ta Antioch. Een dat letta dey write say,
“We de postle dem an choch elda dem, oona

bredren. We da say hey ta oona, all de bredren
dat ain Jew an dat bleebe pon Jedus, all oona wa
lib een Antioch, Syria, an Cilicia. 24 We yeh say
some man dem dat gone out fom we own people
yahdonemek tinghaad faoonaanopsot oonawid
dem ting dey tell oona. We ain neba chaage um fa
tell oona dem ting. 25 So we all yah done gree fa
sen someweownmandem fa go ta oona, longwid
Paul anBarnabas,weowndeah fren. 26Wensome
people wahn fa kill um, Paul an Barnabas been
ready fa dead, fa wok fa we Lawd Jedus Christ.
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27 So den, we da sen Judas an Silas fa tell oona de
same ting we done write oona een dis letta. 28De
Holy Sperit ain wahn we fa pit no mo haada load
pon oona, an we ain wahn fa do dat needa. Cep
we da chaage oona fa keep dese rule yah. 29Oona
mus dohn nyamno food dat people done sacrifice
ta dey idol. Mus dohn nyam no blood. Mus dohn
nyamnoanimal dat still hab eblood eenumcause
e been scrangle. An mus dohn hab no oda man
or ooman, cep jes ya own husban or wife. Oona
gwine do de right ting ef oona ain do none ob dem
ting yahdatwedonewrite bout ta oona. Godbless
oona.”

30De Jerusalemchochpeople sendemandemta
Antioch. Dey gonedeyangedaall de chochpeople
dey togedaangimde letta. 31Wendechochpeople
een Antioch read de letta, dey been too heppy fa
dat message dat courage um. 32 Judas an Silas
been prophet too, so dey taak a whole heap ta de
bredren dey fa courage um an hep um bleebe mo
betta. 33Deybeen staydey some timeeenAntioch.
De Antioch bredren bless Judas an Silas fo dey lef
um, da aks God fa bless um wen dey gone back
ta dem dat been sen um. [ 34 Bot den Silas cide e
oughta stay dey.]

35 Paul an Barnabas stay on een Antioch. Dey
an plenty oda Christian bredren beena laan de
people, da tell um de wod ob de Lawd.

Paul an Barnabas Go Dey OwnWay
36 Atta some time, Paul tell Barnabas say, “Leh

we go back fa see de bredren een ebry city weh
we beena tell de Lawd wod. Leh we see how dey
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da.” 37 Barnabas been wahn fa tek John, wa dey
call Mark, wid um. 38 Bot Paul tink e ain good fa
tek Mark wid um, cause wen dey done been een
Pamphylia, Mark lef um. E ain been go wid um
fa hep um finish op de wok. 39 Paul an Barnabas
beena aagy tommuch bout dat, til dey cide fa lef
one noda. Barnabas gone wid Mark an ketch a
boat an sail ta Cyprus. 40 Paul pick Silas fa go wid
um. Fo e gone, de Antioch bredren aks de Lawd fa
bless um an tek cyah ob um. 41 Paul gone all oba
Syria an Cilicia. E beena courage an hep de choch
people dey.

16
Timothy GoWid Paul an Silas

1 Paul trabel on til e git ta Derbe an den Lystra.
One bleeba wa waak een de way ob de Lawd
beena lib dey. E name Timothy. Timothy modda
been a Jew ooman wa bleebe pon Jedus. Bot e
fada been a Greek man. 2De bredren een Lystra
an Iconium say Timothy a good man. 3 Paul been
wahn fa tek Timothy longwid um, so Paul hab um
circumcise Timothy. Cause de Jew demwa lib een
dem place, dey all been know dat Timothy fada a
Greek man. 4 Paul an Silas an Timothy gone long
da trabel fom one city ta de oda. An dey beena tell
de choch people wa de postle dem an de elda dem
een Jerusalem been cide dey oughta do, dem rule
dat dey oughta keep. 5 So de choch people bleebe
mo anmo, an ebry daymo people jine um.

God Call Paul fa Go taMacedonia
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6 Paul dem gone all oba de arie een Phrygia
an Galatia. De Holy Sperit ain leh um go fa tell
God wod een Asia. 7Wen Paul dem git ta de arie
ob Mysia, dey try fa go eenta Bithynia, bot Jedus
Sperit ain leh um go dey. 8 So dey trabel on shru
Mysia an gone down ta Troas. 9 Dat night, God
show Paul a wision. Paul see oneMacedoniaman
da stan dey, an e da beg Paul say, “Come oba yah
an hep we een Macedonia!” 10 Soon as God show
Paul dat man een de wision, we git ready fa go ta
Macedonia, causewe knowden dat de Lawdbeen
call we fa tell de people dey de Good Nyews.

Lydia Bleebe pon God eenMacedonia
11Wen we lef Troas, we ketch a big boat an sail

scraight ta Samothrace. De day atta dat, we gone
on ta Neapolis. 12 We lef Neapolis an trabel ta
Philippi, de big Roman city dey een dat paat ob
Macedonia. We stay dey een Philippi two or shree
day. 13Wen deWoshup Day come, we come outta
de city gyate an gone ta de riba side, wehwe been
tink dey a place weh de Jew people come fa pray.
We seddown dey an taak ta some ooman dem dat
beena geda dey. 14One ob dem ooman dat beena
listennameLydia. E come fomde city obThyatira,
an e beena sell purple closs. Lydia been a ooman
wa woshup God. De Lawdmek um listen op good
ta wa Paul tell um, an e bleebe um. 15Dey bactize
Lydia an all de people dat been dey een e house.
Den Lydia eenbite we ta e house an tell we say,
“Ain oona see dat A trus de Lawd fa true? So den,
oona mus come an stay ta me house.” An e beena
aks we, til we come stay dey.
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Paul an Silas een de Jailhouse een Philippi
16One day we beena gwine ta de place weh de

Jew people pray. One slabe gyal come fa meet we.
A ebil sperit been hab dat gyal, mek um able fa
tell people wa gwine happen ta um. An de gyal
massa dem beena mek a heapa money wen e do
dat. 17 Dis gyal folla Paul an all ob we. E beena
holla say, “Demman yah da saab de great God dat
mo betta den all de oda res! Dey da tell oona de
way fa git sabe!” 18De gyal beena do dat same ting
ebry day. Atta plenty day, Paul git burden down.
E ton roun ta de slabe gyal an tell de ebil sperit
eenside um say, “Een Jedus Christ name an by e
powa, A da chaage ya fa come outta dis gyal.” Dat
same time dey, de ebil sperit come outta de gyal
an lef um. 19 De massa dem ob de slabe gyal see
dat de gyal ain gwine be able famekmoney fa um
gin. Dey grab hole ta Paul an Silas an drag um ta
de maakut place, ta de leada dem dat hab tority
dey. 20Dey tek um ta de Roman court ta de jedge
dem, an dey tell um say, “Dem man yah, dey Jew
people an dey damek a heapa trouble eenwe city.
21Dey da laan we ting dat we Roman law say we
ainoughtado. WeRomanpeople, anweaingwine
gree fa dowademmanyah tell we fa do.” 22Ande
crowd ob people come jine een ginst Paul an Silas.
De jedge dem chaage de sodja dem fa teah off

Paul an Silas cloes an beat um. 23 Atta dey beat
umbad, de jedge demmekumchunkumeenta de
jailhouse. Dem jedge chaage de gyaad fa keep um
lock op good so dey ain able fa ron way. 24Wen
de jedge dem tell de gyaad dat, de gyaad gone an
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chunkPaul an Silas eende jailhouse. Den epit dey
foot tween twohebby piece obwood, an e lock um
good fa keep um dey.

25Dat night een de middle ob de night, Paul an
Silas been dey een de jailhouse, da pray ta God an
da sing hymn fa praise um. An de oda people dat
been dey wid um een de jailhouse beena listen ta
um. 26 All ob a sudden, de groun staat fa shake
too bad. E shake til de jailhouse esef beena shake
way down ta de foundation. Same time, all de
jailhouse door come open an de chain loose fom
all de people dey. 27De jailhouse gyaad wake op.
An wen e see all de door dem open, e beena tink
all de people een de jailhouse done ron way. So e
tek out e sodeanbeen ready fa kill esef. 28Bot Paul
holla loud say, “Mus dohn haam yasef. All ob we
right yah.”

29 De jailhouse gyaad tell somebody fa come
bring um light. E ron quick eenside. E beena
trembleanegit downpondegroun foum. 30Dene
tek Paul an Silas outta de jailhouse an aks um say,
“Sah, wa A haffa do fa git sabe?”

31 Paul an Silas ansa de gyaad say, “Ya haffa
bleebe pon de Lawd Jedus, an God gwine sabe ya,
an all de people dat lib een ya house.” 32 Den
Paul an Silas tell de gyaad an all de people een
e house de wod ob de Lawd. 33 Dat same time
een de middle ob dat night, de gyaad tek Paul an
Silas an wash off dey bruise. An right den Paul an
Silas bactizedegyaadanall depeople eenehouse.
34De gyaad tek Paul an Silas eenta e ownhouse an
gim sompin fa nyam. Ande gyaad an all de people
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een ehouse been tooheppy, cause nowdeybleebe
pon God.

35Wen day clean, de Roman jedge dem sen dey
police offisa ta de jailhouse gyaad fa chaage um
say, “Leh demman go free.”

36 So de gyaad tell Paul say “De jedge dem done
sen fa chaage me fa leh ya an Silas go free. Oona
kin go now. A da aks God fa leh e peace be wid
oona.”

37 Paul tell dem jedge police offisa say, “De Ro-
man jedge dem ain neba jedge we fa see ef we
done bad. Stillyet, dey done beat we out een de
open, een front ob all de people. An we Roman
people too! Den dey chunk we eenta de jailhouse.
Now dey wahn fa mek we go dout nobody know
bout dat, ainty? We ain gwine go dat way! Leh
dem Roman jedge deysef come yah, an leh we go
wid dem outta de jailhouse.”

38 De police offisa dem gone an tell de Roman
jedge dem wa Paul say. Wen dey yeh say Paul
an Silas been Roman people, de jedge dem been
scaid. 39 So dey gone ta Paul an Silas een de
jailhouse an tell um dey saary. Dey leh Paul an
Silas loose an gone wid um outta de jailhouse. An
dey beg um say, mus go way outta we city. 40Wen
Paul an Silas gone outta de jailhouse, dey gone
ta Lydia house. Dey meet wid de oda Christian
bredren dey an courage um. Den dey gone way.

17
Een Thessalonica

1 Paul an Silas gone ta dem city dey call Am-
phipolis anApollonia, andey trabelon til deygit ta
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Thessalonica, weh dey been a Jew meetin house.
2 Wensoneba Paul beena come ta a Jew meetin
house, e beena gone een dey. So een Thessalonica,
e gone eenta dat meetin house. An jurin shree
Woshup Day e taak bout wa God Book tell we.
3 Paul splain wa God Book say an show dat de
Messiah haffa suffa an dead an den rise op fom
mongst de dead people an lib gin. E say, “Dis Jedus
yah dat A da tell oona bout, e deMessiah.” 4 Some
dem Jew cide e right, an dey ton ta Jedus an jine
op wid Paul an Silas. An a heapa Greek people
wa woshup God bleebe an jine um, an plenty de
portant ooman dem jine um too.

5 Bot de Jew people been jealous wen all dem
people jine op wid Paul an Silas. So dey geda
togeda a crowd ob bad screet people fa mek nise
an trouble. Dem screet people ron roun de city
an mek nise an bumfumble de oda people. Dey
staat fa smash op Jason house, da look fa Paul
an Silas fa mek um come out fo de people een de
screet. 6 Bot dey ain find um dey, so dey drag out
Jason an some oda Christian bredren, an dey tek
um ta de city leada dem. Dem Jew an dem screet
people beena holla say, “Demmandamek trouble
ebryweh. Now dey done come ta we city. 7 An
Jason beena keep um een e house. Dem man ain
da keep de law dat de Roman rula Caesar gii we,
cause dey all da say we hab noda king, de one dey
call Jedus.” 8Wen de crowd an de city leada dem
yeh wa dem Jew an de screet people beena say,
dey been big trouble an nise een de city. 9De city
leada demmek Jason ande odaChristian dempay
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bail money. Den dey leh um gone home.

Paul an Silas Go ta Berea
10 Wen night come, de Christian bredren sen

Paul an Silas ta Berea. An wen dey git dey, dey
gone ta de Jew meetin house. 11 De people een
Berea been mo heppy fa listen ta wa Paul tell um
den de people een Thessalonica. Dey been glad
fa yeh Paul message. An ebryday dey read God
Book fa see ef Paul da tell umde trute. 12So plenty
Jew people bleebe pon Jedus. An plenty de Greek
portant ooman dem an Greek man dem bleebe,
too. 13 Bot de Jew dem een Thessalonica yeh say
dat Paul da tell de Berea people God wod. So dem
Thessalonica Jew gone ta Berea too, an pit wod
een de crowd yea fa stir um op. 14 So right way
de Christian bredren sen Paul way ta de seasho.
Bot Silas an Timothy beena stay een Berea. 15De
man dem dat gone long wid Paul, dey trabel wid
um til dey git ta Athens. Den Paul tell um fa go tell
TimothyanSilas fa comemeetumsoonasdeykin.
So deman dem gone back ta Berea.

Paul een Athens
16Wiles Paul beenawait fa Timothy an Silas een

Athens, e see dat de people dey hab awhole heapa
idol. Cause ob dat, Paul opsot fa true. 17 So e
gone ta de Jew meetin house an taak wid de Jew
people an dem wa ain Jew dat woshup God dey,
an e splain bout God wod. An ebry day e gone ta
de maakut too, fa taak wid de people dat beena
come dey. 18 Some teacha dem ob dem Epicurean
an Stoic group, dey come an spute wid Paul too.
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Some ob um say, “Wa dis man yah da try fa say? E
jes da taak bout sompin e ain know nottin bout.”
An oda dem say, “E da taak bout dem god dat

come fom someweh else.” Dem people say dat
cause Paul tell um bout Jedus an bout how people
dat done dead gwine git op fom mongst de dead
an lib gin. 19 So den, dem people grab hole ta Paul
an cyaa um ta de council wa meet een Areopagus
hill. Dey tell Paul say, “We wahn fa know bout
dis nyew ting ya da laan we. 20 Some ob dem ting
wa ya da say, we ain neba been yeh. We wahn fa
know wa dey mean.” 21 (Cause all de people dat
bon een Athens, an dem wa come dey, dey like fa
come ebry day an yeh bout any nyew ting, an taak
bout um.)

22Paul stanop fo de council dat beenameet pon
Areopagus hill. E tell de people say, “Oona people
ob Athens! A know oona da woshup a heapa god
dem. 23 Cause wiles A beena waak roun oona
town, A beena see all de place dem weh oona da
woshup dem god. A eben see one place dey weh
oona been write pon de stone alta say, ‘Fa de god
datweainknow.’ DatGoddat oonadawoshupop,
dat one oona ain know, dat de God A come fa tell
oonabout now. 24God,wamekdewol an ebryting
een dewol, e de Lawd ob heaben an eart. An e ain
lib een no house dat we people een dis wol build
fa woshup um op. 25 God ain need nottin dat we
kin gim wid we han dem. Cause e de one wa da
gii all people life an bret an ebryting. 26God mek
one man, an fom dat man e mek ebry nation, all
de people fa lib all oba de wol. Fo God mek um, e
been pick out de zact time fa dem fa stay een de
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wol, an de place weh dey gwine lib. 27God do dis
fa mek people look fa um, da hope dat dey gwine
reach out ta um an find um. Stillyet, God dey dey
close ta we all. 28 Jes like somebody done say,
‘God de one dat mek we lib.

E damekwe able fa moob anwaak roun.
E damekwe able fa do ebryting we da do!’

Like eben some ob oona own poet done say,
‘We all God chullun.’
29 So den, cause we God chullun, we ain oughta
tink dat we people kin tek gole or silba or stone
an mek sompin like God. No! God ain nottin like
wa we kin mek, eben ef we know how fa mek um
too good. 30 Fo dis time, God ain blame people fa
wendey ain knowhowewahnum fafindum. Bot
now God da tell all people ebryweh. E da chaage
um say dey mus ton fom dey sinful way an dohn
do um nomo. 31Cause God done pick de day wen
e gwine jedge all people. An e gwine jedge um all
scraight an right. An God done pick de man dat
gwinebede jedge ob all de people. Godmekweall
able fa know fa sho bout dis, wen e mek dat man
e done pick, git op fommongst de dead people an
lib gin. Dat showwe all fa true.”

32 De people yeh Paul da taak bout somebody
dat done dead an git op fom mongst de dead
people an lib gin. Wen dey yeh Paul say dat, some
dem mek fun ob Paul. Bot oda dem tell Paul say,
“We wahn fa yeh ya taak mo some oda time bout
dis.” 33 So den, Paul come outta de councilmeetin.
34 Some people jine op wid Paul an bleebe pon
Jedus. One dem been Dionysius. E been a memba
obde council datmeet ponAreopagus hill. An dey
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beena oomannameDamaris, an someodapeople
too.

18
Paul een Corinth

1 Den Paul come outta Athens an gone ta
Corinth. 2 Paul meet one Jew man dey name
Aquila. Aquila been bon een a Rome arie name
Pontus, anAquila an ewife Priscilla jes been come
outta Italy. Cause de Roman rula Claudius been
chaage all de Jew people, say dey mus go outta
Rome. So Paul gone fa see Aquila an Priscilla dey
een Corinth. 3E stay ta dey house an dey all beena
wok togeda dey. Paul beena mek tent fa sell fa git
money fa tek cyah ob esef, an dat de same wok
Aquila an Priscilla beena do too. 4Ebry weekwen
deWoshup Day come, Paul gone ta de Jewmeetin
house. E gone dey fa taak ta de Jew people, an ta
demwa ain Jew, fa try fa git um fa bleebewa e say
fom Godwod.

5Wen Silas an Timothy git dey fom Macedonia,
Paul lef off da mek tent. E spen all e time da tell
de Jew people dey, say Jedus de Messiah. 6De Jew
people ain been gree wid wa Paul tell um. Dey
hole um cheap, so Paul shake de dort off e cloes fo
dem fa show e ain gree wid um. E tell um say, “Ef
God condemn oona, oona haffa blame oonasef! A
ain sponsable. Atta tadayA ain gwine staymongst
oona. A da gwine fa tell de people dat ain Jewbout
Jedus.” 7 So den, Paul lef de Jew people dey een
demeetin house. E gone fa stay ta oneman house
dat ain Jew. E name Titius Justus, an e been aman
wawoshupGod. Titius Justushousebeen longside
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de Jew meetin house. 8 Now de big leada een de
Jew meetin house been name Crispus. E an all de
people een e house been bleebe pon de Lawd. An
a heapa oda people dey een Corinth yeh wa Paul
say. Dey bleebe pon Jedus an git bactize.

9One night de Lawd taak ta Paul een a wision.
De Lawd tell um say, “Mus dohn feah. Mus keep
on da tell de people wa A tell ya fa say. Mus dohn
gitweary. 10Cause A right yahwid ya. Ain nobody
gwine be able fa do ya no haam, cause a heapa
people een dis city blongst ta me.” 11 Paul stay
dey een Corinth one yeah an six mont, da laan de
people de wod ob God.

12 Bot wen Gallio been de Roman gobna een
Achaia, de Jew people geda togeda. Dey grab hole
ta Paul an tek um ta court fa mek de gobna jedge
um. 13 Dey tell de gobna say, “Dis man da try fa
laan we people fa woshup God een way dat mek
um dowa ain right coddin ta de law!”

14 Paul been bout ready fa taak, wen Gallio tell
de Jew dem say, “Ef Paul broke de law or do some
oda kinda ebil ting, den A been gwine haffa listen
ta oona. 15 Bot wen oona jes da taak bout diffunt
wodandiffuntnameeenoonaown JewLaw,Aain
gwine jedge dem ting. Oona gwine haffa cide wa
fa do.” 16 An Gallio mek um lef de court. 17 Den
dey all grab hole ta Sosthenes, de leada ob de Jew
meetin house. Dey beat um op right dey een front
ob de court. Bot Gallio ain pay nomind ta dat.

Paul Go Back ta Antioch
18 Paul beena stay some time wid de Christian

demeenCorinth. Dene lefdembredrenaneketch
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a boat ta Syria. Priscilla an Aquila gone long wid
um. Bot fo Paul gone, wen e been een Cenchrea,
e mek a wow ta God fa do sompin. So e cut e hair
pon e head same like how de Jew people beena do
wensonebadeypromiseGod fado sompin. 19Wen
dey git ta Ephesus, Paul lef Priscilla anAquila, an e
gone eenta de Jewmeetin house fa taak ta de Jew
people an splain God wod ta um dey. 20 Dey beg
Paul fa staymo longawid um. Bot Paul ain gree fa
stay. 21 Steada dat, wen Paul staat fa lef um, e tell
um say, “Ef God wahn me fa come back, A gwine
come back ta oona.” So e gone an ketch a boat, da
sail fom Ephesus.

22 Wen Paul git ta Caesarea, e gone op ta
Jerusalem an wisit de choch people. Den e gone
ta Antioch. 23Paul stay a wile een Antioch, an den
e trabel all roun de arie ob Galatia an Phrygia. E
courage all demwawaak een deway ob de Lawd,
an hep um bleebe Godwodmo anmo.

Apollos een Ephesus an Corinth
24 Jurin dat time, one Jew man name Apollos

come ta Ephesus. E been bon een Alexandria. Dat
man know how fa taak too good, an e know all
boutwabeenwritedowneenGodBook. 25Apollos
been laan bout God way. E been too heppy fa
taak bout Jedus, an de ting dem wa e beena laan
de people been true. Bot e jes know bout how
John beena bactize. 26Apollos ain been scaid tall
fa taak ta de people een de Jew meetin house.
Bot wen Priscilla an Aquila yeh wa Apollos say,
dey eenbite um fa go ta dey house an splain ta
um mo betta bout God way. 27 Now den, wen
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Apollosbeenwahnfagooba taAchaia, deEphesus
bredren courage um, an deywrite letta ta demwa
waak een de Lawd way een Achaia. Dey tell um
say, “Wen Apollos come ta oona, oona oughta gim
haaty welcome.” An wen Apollos git ta Achaia, e
meet dem people dat cause ob God mussy been
bleebe. An e hep um plenty, 28 cause Apollos taak
too good, an wid powa, dey een de place weh de
people all geda. E win out oba all wa de Jew dem
say, an show um dat coddin ta God wod, Jedus de
Messiah fa true.

19
Paul een Ephesus

1 Wiles Apollos been dey een Corinth, Paul
beena trabel roun shru de middle ob de arie til
e git ta Ephesus. Wen e git dey, e find some wa
bleebe anwaak een deway ob de Lawd. 2Paul aks
um say, “Wen oona fus bleebe pon Jedus, de Holy
Sperit come pon oona same time?”
De bleeba dem ansa Paul say, “No. We ain neba

eben yeh bout no Holy Sperit.”
3Paul aks umsay, “Waoonableebe eendenwen

dey bactize oona?”
Dey ansa Paul say, “We bleebewa John been say

bout wa emean fa git bactize.”
4AnPaul say, “Wen Johnbeenabactize people, e

tell um e bactize um fa show dat dey done change
dey sinful way an ain gwine do um no mo. John
tell um say, ‘Mus bleebe pon de one dat gwine
come atta A gone.’ Dat de Lawd Jedus dat John
beena taak bout.”
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5 Wen de bleeba dem yeh wa Paul say, dey git
bactize een de name ob de Lawd Jedus. 6 Paul lay
e han pon dey head an de Holy Sperit come pon
um. Dey staat fa taak dem language dat dey ain
neba laan, an dey taak God message. 7All togeda
dey been bout twebmanwa git bactize.

8 Paul been dey een Ephesus fa shree mont, an
all dat time e beena go eenta de Jewmeetin house
fa taak ta de people dey. E ain been scaid one bit.
E been try fa bring um fa bleebe een de Lawd. E
done dat, da tell um pint by pint bout how God
rule. 9Bot some dem people been haad head. Dey
ain been wahn fa bleebe pon Jedus. An out een
de open, een front ob ebrybody, dey shrow slam
bout de Way ob de Lawd. So Paul lef um an gone.
E tek de Christian bleeba dem wid um. An Paul
goneebryday taTyrannusplacewehpeople come
togeda fa taak bout diffunt ting. 10Paul keep on fa
two yeah dey. Cause ob dat, all de people een de
arie ob Asia, de Jew people an de people dat ain
been Jew, all dem yeh Godwod.

De Son Dem ob Sceva
11 God nyuse Paul fa do powaful miracle wok.

12 People beena tek sweat rag an closs dem dat
Paul been tetch, an dey gone cyaa um ta de sick
people, an dem sick people git well gin, an ebil
sperit dat been een um come out fomum. 13Some
Jew people beena trabel roun fa dribe out ebil
sperit dem fom eenside people. Dey try, too, fa
nyuse de name ob de Lawd Jedus fa dribe out de
ebil sperit dem. Dey tell dem ebil sperit say, “A da
chaageoonaeen Jedusname, dat JeduswaPaul da
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taak bout. A da chaage oona fa come out.” 14 Dey
been one ob de Jew priest leada dem name Sceva.
Sceva hab seben son, an dey beena chaage de ebil
sperit dem dat way, een Jedus name.

15 Bot de ebil sperit tell um say, “A know Jedus,
an A know Paul, bot who ya da?”

16 De man dat hab de ebil sperit eenside um
jomp pon Sceva boy dem. Emo scronga den all ob
um. E teah dey cloes off um an gash um op. E beat
um til dey ron way fom outta de house. 17 Wen
all de Jew people an dem wa ain Jew, all dem dat
lib dey een Ephesus yeh bout dat, dey been scaid,
an dey been hole op de name ob de Lawd Jedus.
18Heapa dem dat bleebe pon Jedus come an taak
out eendeopen fodepeople, bout debad tingdem
deybeenado. 19Heapadempeopledat beenawok
root, dey come dey an bring dey book demwa tell
how fa wok root. Dey geda all dem book togeda
an bun um op out een de open weh all de people
beenable fa shim. Wendeycountopdemoneydat
all dembook cost, dey been fifty tousan silba coin.
20 So den, dat de way de wod ob de Lawd keep on
da spread all oba. Anmoanmopeople bleebe pon
Jedus.

De Ruckus een Ephesus
21Atta all dat happen, Paul cide fa go shruMace-

donia an Achaia pon eway ta Jerusalem. Paul say,
“Atta A gone dey, A haffa go an wisit Rome too.”
22 Timothy an Erastus been two ob dem dat beena
hep Paul dey. Paul sen um on ta Macedonia, an e
stay on fa a leetle wile mo een de arie ob Asia.
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23 Bot dat same time, a ruckus come op mongst
de people dey een Ephesus. Dey beena fight
bout de Way ob de Lawd. 24 One man dey name
Demetrius beena tek silba an mek ting. E beena
mek dem leetle house wa da look like de same
house weh de people go fa woshup op de idol
wa name Diana. Demetrius an e wokman dem
beena mek a whole heapa money dat way. 25 So
Demetrius call togeda all e wokman dem, an de
oda wokman dem dat beena do de same kinda
wok. E tell um say, “Bredren, oona know dis wok
da mek we a whole heapa money. 26Oona da see
an oona da yeh fa oonasef wa dis man Paul da
do an say. E say dat god dat people mek wid dey
han ain no true god tall. E taak so good dat plenty
people yah een Ephesus an people all oba de arie
ob Asia done bleebe wa e tell um. 27 So den, A ain
jes da taakboutwewokanhowdepeople kinhole
wecheapansaydewokwedoainmount tanottin.
A da taak bout de great god Diana, an de house
weh people da go fa woshup um op. De people
gwine suck dey teet an say e ain wot nottin. Den
de great glory an powa obDiana ain gwinemount
ta a ting needa. An Diana de god dat de people all
oba Asia an een all de wol da woshup op!”

28 Wen de crowd yeh wa Demetrius say, dey
beenmad down. Dey staat fa holla say, “Diana, de
god ob de Ephesus people, e great fa true!” 29 Fus
ting ya know, de whole city been een a ruckus. De
people grab hole ta Gaius an Aristarchus. Dem
two man been fom Macedonia an beena trabel
long wid Paul. De crowd tote um an gone quick
ta de place weh de people been. 30Wen dat crowd
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geda dey, Paul been wahn fa go een fa taak ta de
people. Bot de Christian bleeba demain leh umgo
dey. 31 Some ob de big tority dem dey een de arie
ob Asia been Paul fren. Dey sen wod fa beg Paul,
say e mus dohn go eenta dat place weh de people
beena geda. 32Dey been a bigmixop gwine on een
dat place. Some beena holla one ting. Oda dem
holla sompin else. Causemos all demwabeendey
ainknowhoccomedeybeendey fa staatwid. 33De
Jew people dey shob Alexander een front ob de
whole crowd. An some ob de crowd beena holla
ta Alexander an try fa tell umwa fa do. Emek sign
ta de people fa mek um hush some ob dey racket,
cause e been wahn fa splain ta de people. 34 Bot
wen de people see dat Alexander been a Jew, dey
all staat faholla. Deybeenaholla fa two solidhour
say, “Diana, de god ob de Ephesus people! E great
fa true!”

35Den de man wa been hab chaage oba de city,
e aks de people fa hole dey peace, an e tell um
say, “Oona me bredren wa lib yah een Ephesus,
ebrybody know dat Ephesus de city sponsable fa
de house weh people da woshup de great Diana,
ainty? Ain dey all know dis city sponsable fa de
holy stone dat been faddown outta de sky pon de
city? 36Nobody ain gwine say we da tell lie bout
dis. So den, oona mus shet oona mout an tink fo
oonacyaaonso. 37Oonadonebringdemmanyah,
bot dey ain tief nottin fom de house weh de god
Dianadey. Andey ain taakbad ginstwe godDiana
needa. 38 Ef Demetrius an e wokman dem got
sompin ginst somebody an wahn fa cuse um, de
courthouse wide open. Leh um go ta de court an
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mek dey chaage. 39Bot ef oona wahn fa taak bout
sompin else, oona haffa tell de city leada dem fa
call all de people togeda andowade law say, een a
openmeetin. 40Cause obwaweda do yah, A scaid
de Roman tority dem gwine say we sponsable fa
a ruckus. Ef dey cuse we, we ain gwine be able
fa splain all dis ruckus, cause dey ain no reason
fa um.” 41 Atta e say dat, e tell de people wa been
geda togeda dey fa go home.

20
TaMacedonia an Achaia

1 Wen de ruckus een Ephesus been oba, Paul
call togeda dem dat beenawaak een deway ob de
Lawd Jedus. E courage um, an e tell um say e da
gwineonnow. Dene lefumangone taMacedonia.
2E gone all oba dat arie, da taak plenty fa courage
de people. Den e gone ta Greece. 3 Paul stay dey
shree mont. Den e been wahn fa ketch a boat
fa sail ta Syria. Bot e yeh say de Jew people dey
beena build scruction an scheme fa ketch um, so
e cide fa go back shru Macedonia. 4 Wen Paul
lef, Sopater dat come fom Berea gone long wid
um. Sopater been Pyrrhus boy. De oda people dat
gone longwid Paul beenAristarchus an Secundus
fom Thessalonica, Gaius fom Derbe, an Timothy,
an Tychicus an Trophimus dat come fom de arie
ob Asia. 5 Dem man gone long head ob we an
wait fa we een Troas. 6 Atta de Jew holiday feas
ob Unleaven Bread (dat de one wen dey da nyam
bread dat ain hab no yeast), we lef een a sailboat
fom Philippi. Atta fibe day, we git ta Troas an we
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meet de oda man dem dey, an we stay one week
een Troas.

PaulMek aNyoungMan Lib Gin
7 De fus day ob de week, we geda togeda fa

nyam. Paul splain de wod ta de people, an cause
e been gwine on de nex day, e keep on da taak til
midnight. 8 Plenty lamp been dey een dat room
opstairwehwehole demeetin. 9Onenyoungman
nameEutychus beena seddowneendewindadey.
Paul beena taak wen sleep ketch Eutychus. Paul
keep on da taak, an Eutychus gone eenta a deep
sleep an faddown outta de winda ta de groun. An
dat house been a shree story house. Wendey gone
downanpick umop fomde groun, Eutychus been
dead. 10Bot Paul gonedownan scretch esef obade
nyoungman an hole um tight. An Paul say, “Oona
mus dohn git opsot. Eutychus da lib!” 11Den Paul
gone back opstair an broke de bread an nyamwid
de people dey. An e taak ta um til day clean, an
den e gone. 12De people gonewid de nyoungman
Eutychus ta e house. Eutychus beena lib, an dey
been too heppy fa dat.

Paul Dem Trabel
13 We gone on fo Paul an ketch a sailboat an

gone ta Assos weh we been spose fa meet Paul, so
e able fa git pon de boat dey. E been tell we dat
e gwine come ta de boat een Assos cause e been
gwine waak an meet we dey. 14 So wen Paul meet
we een Assos, e git pon de boat. Den we gone ta
Mitylene. 15We lef dey an gone on da sail til we git
close ta Chios de nex day. De day atta dat, we gone
on ta Samos. Dende day atta dat, we git taMiletus.
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16 Paul done been cide dat e ain been gwine mek
de sailboat stop een Ephesus, cause e ain wahn fa
spen extry time dey een de arie ob Asia. E been
wahn fa git ta Jerusalem soon as e kin. E beena try
fa git dey een time fa de daywende Christian dem
damemba Pentecost, dat daywen God gim eHoly
Sperit.

Paul Taak fa de Las Time ta de Elda dem een
Ephesus

17Atta Paul git ta Miletus, e senwod ta Ephesus,
ta de choch elda dem. E say e wahn dem da fa
come meet um een Miletus. 18Wen de choch elda
dem git ta Miletus, e tell um say, “Oona know how
A beena lib all de time A been dey wid oona, fom
de fus day wen A come yah ta de arie ob Asia.
19Oona knowA ain neba brag, bot A tek lowwiles
A beena wok, da saab de Lawd. Plenty time A
beena cry. A been hab haad bone fa chew an bitta
pill fa swalla, cause de Jew dem build scruction
ebryweh A ton. 20 Oona know dat wen A beena
taak bout de wod ta oona, A ain hole back nottin
fa hep oona. A beena laan oona een de place weh
all de people habmeetin een de open. An A beena
laan oona, da go fom one house ta de nex. 21 A
beena tell de Jew people an dem wa ain Jew. A
tell um say, ‘Mus stop fa sin an change oona way
an come ta God. Mus bleebe pon we Lawd Jedus
Christ.’ 22 Now de Holy Sperit tell me dat A haffa
go ta Jerusalem, an A gwine do wa e tell me. A ain
know wa dey gwine do ta me wen A git dey. 23All
A know, e dat de Holy Sperit done tell me dat een
ebry citywehAdagwine, people gwinepitmeeen
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de jailhouse an A gwine suffa an hab a haad time.
24BotAain tekme life fabewotnottin tame, sodat
AkindoallGod senme fado, sodatAkinfinishme
race an do all de wok dat de Lawd Jedus gii me fa
do. An dis de wok e gii me, A spose fa tell people
de Good Nyews bout how God da bless people.

25 “A done gone bout mongst oona fa tell all ob
oona bout howGod da rule. Now den, A know dat
ainnoneoboonaebagwine seemegin. 26So taday
A da tell oona fa true say, A ain sponsable ef God
condemn any ob oona. 27 Cause A ain hole back
nottin, bot A beena tell oona all dat God wahn fa
do. 28 Oona mus watch out how oona da lib, an
musmind all de flock ob God people yah. De Holy
Sperit donemekoona sponsable fa um. Oonamus
tek cyah ob God people een de choch, jes like de
shephud cyah fa e sheep. Cause God own Son, de
Lawd Jedus, dead fa mek de people ob de choch
blongst ta God. 29 A know dat atta A done gone
way, some ceitful people gwine come een mongst
oonapeople eende choch, likewilewolf comepon
sheep. Dey gwine do some ob oona too bad, an
try fa ton oona way fom God. 30 De time gwine
come wen eben some ob oona own people gwine
lie fa mek some ob oona wa waak een de way ob
de Lawd go long wid um. 31 So den, oona mus
watch out fa dem people dat lie like dat. Oona
haffamemba how fa shreewhole yeahA ain neba
stop fa waan ebry one ob oona. A beena tell oona
wa God say, day an night, wid de eyewata da ron
downme face.

32 “Now A da lef oona een God han an A da lef e
wod dat tell oona bout God blessin pon oona. God
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wod able fa hep oona fa bleebe pon Jedus mo an
mo, an God gwine gii oona de blessin dat e been
promise fa gii ta dem wa blongst ta um. 33 A ain
neba hab de big eye fa wa blongst ta nobody. A
ainwahn dey silba, dey gole, needa dey fine cloes.
34Oona know dat A beena wok wid me own han
fa git all wa A need, an fa git all wa dey need fa
dem wa gone long wid me too. 35 Een all A done
do, A show oona dat we haffawok haad like dis so
dat we kin hep demdat ain habwa dey need. Mus
membawa de Lawd Jedus esef tell we say, ‘De one
wa da gii, e gwine git blessinmo den de one dat da
git.’ ”

36Atta Paul taak, e kneel downwid all ob um an
pray. 37 De people all beena cry down wiles dey
beena hug an kiss Paul, da tell um bye. 38De ting
datmekdepeople saafulmodenall, beendat e tell
um dat dey ain neba gwine shim gin. So den, dey
gone long wid Paul ta de big boat.

21
Paul Trabel ta Jerusalem

1Atta we tell um bye an lef um, we git eenta de
big boat an sail scraight ta Cos. De nex day we git
ta Rhodes, an fom dey we gone ta Patara. 2 Den
we find a big boat dat been ready fa cross oba ta
Phoenicia. So we git eenta de boat an sail way.
3We see Cyprus an sail sout ob um an gone on ta
Syria. Anwegit offdeboat eenTyre,wehdeybeen
gwine unload de boat. 4We find some dat bleebe
pon Jedus dey, an we gone on wid um. We stay
dey wid um a week. Dey waan Paul e ain oughta
go on ta Jerusalem, cause de Sperit been tell dem
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wa gwine happen ta Paul dey. 5 Bot wen de time
come fa lef Tyre, we gone ponweway. An all dem
Christian man, dey wife dem an dey chullun, dey
gone long wid we wiles we beena waak outta de
city. Wenwegit ta de seasho,weall kneel downan
pray. 6Den we tell one noda bye, an we git eenta
de big boat, an dey gone back ta dey house.

7 We gone on, da sail fom Tyre ta Ptolemais.
Dey we find de Christian bredren. We tell um
hey an stay wid um one day. 8 De nex day, we
lef Ptolemais an git ta Caesarea. We gone fa stay
wid one man name Philip, wa beena tell people
de Good Nyews. E one ob dem seben man dat
dey been pick een Jerusalem fa hep fa do God
wok. 9 E hab fo daughta dat ain been marry yet.
Dem ooman been prophet. 10We been dey some
wile een Caesareawen one prophet name Agabus
come fom Judea. 11 E come ta we, an e tek Paul
belt an nyuse um fa tie op e own han an foot. An
e say, “De Holy Sperit say, jes like dis, de Jew dem
een Jerusalemgwine tie opdeonewaowndisbelt.
Dem Jew gwine han um oba ta de people dat ain
Jew.”

12Wen we yeh dat, we an de people dey een de
town beg Paul say, emus dohn go on ta Jerusalem.
13 Bot Paul ansa say, “Wa oona da do, da cry like
dis an da mek me haat saaful? A ready fa leh um
chunk me eenta de jailhouse een Jerusalem. A
eben ready fa leh um kill me fa sake ob de Lawd
Jedus.”

14We ain been able fa mek Paul change emind.
So we lef off da beg um, an we say, “We pray dat
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wasoneba de Lawdwahn gwine happen.”
15 Atta some wile dey, we git ready an lef fa go

on ta Jerusalem. 16 Some dem fom Caesarea wa
bleebe pon Jedus gone long wid we ta Jerusalem.
Dey cyaa we ta de house ob one man name Mna-
son weh we been gwine stay. Mnason come fom
Cyprus, an e been one ob de fus fa bleebe pon de
Lawd Jedus an waak een e way.

Paul Go fa See James
17Wenwegit ta Jerusalem, deChristianbredren

gii we haaty welcome. 18 De nex day Paul gone
wid we fa see James. An all de choch elda dem
been dey too. 19 Atta Paul tell um hey, e tell um
all wa God beena do mongst dem people wa ain
JewwilesPaulbeenawokdeywidum. 20Nowwen
James an de choch elda dem yeh wa Paul say, dey
praise God. Den dey tell Paul say, “Broda, ya kin
see dat many tousan Jew people yah bleebe pon
Jedus. An dey all da tek cyah fa keep de Jew Law
too good. 21Oda people done tell um bout ya, say
ya da laan all de Jew people oba dey een dem oda
country mongst de people dat ain Jew. Dey say
ya tell all dem Jew oba dey dat dey ain oughta do
wa Moses Law say. Dey say ya tell um oba dey
dat dey ain oughta circumcise dey chullun an dey
ain oughta do dem ting dat de Jew people da do,
dem ting dat we ole people laan we fa do. 22Now
wa we gwine do? Dem Jew yah mus know dat ya
done come. 23 Ya haffa do wa we gwine tell ya fa
do. Fo man dey yah wid we dat done mek a wow.
Dey done promise God fa do a saticula ting. 24 Ya
haffa go long wid dem man an jine een wid um
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fa do dem ting dey do fa mek um clean een God
eye. An yamus paywadat cost fa demman, so dat
dey gwine be able fa git dey head shabe. Ef ya do
dat, ebrybody gwine know dat wa people beena
sayboutyaain true tall. Deygwineknowdatyada
keepdeLawtoo, datGodgiiMoses. 25Nowden,we
wahn fa taakboutdepeopledat ain Jewdatbleebe
pon Jedus. We done write a letta ta dem. We say
dat we done cide dat dey mus dohn nyam nottin
datpeopledone sacrifice tadeygoddat ain fa true.
Deymus dohn nyamno blood anmus dohn nyam
no meat dat been scrangle an hab de blood een
um. Anmus dohn lib loose life.”

26Denexday, Paul gone longwidde fomandem.
Dey all done dem ting dat de people do famek um
clean eenGod eye. Den e gone eenta GodHouse fa
mekpeopleknowhowmanydayegwinebe til dey
finishdemtingdeydado famekumcleaneenGod
eye, wen dey been gwine offa de sacrifice fa all ob
um.

Dey GrabHole ta Paul een GodHouse
27 Jes fo de sebendaybeenoba, some Jewpeople

dat come fomde arie obAsia see Paul eensideGod
House. Dem Jew people stir op all de crowd an
grab hole ta Paul. 28 Dey holla ta de crowd say,
“People ob Israel, come hep we! Dis de man dat
been gwine all oba, da laan de people, da say bad
ting ginst we Israel people, ginst we Law dat God
giiMoses an ginst GodHouse. Anmodendat, now
e done bring people wa ain Jew eenta God House.
E donemek dis place dat blongst ta God dorty een
God eye!” 29 (Dem Jew say dat, cause dey been
see Trophimus wid Paul een de city. Trophimus
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come fom Ephesus, so dem Jew tink Paul been tek
Trophimus eenta God House.)

30Den heapa people staat famek trouble all oba
de city. De people come da ron fom all oba. Dey
geda togeda dey an grab hole ta Paul, an dey drag
um outta God House. Right den dey shet de door
ob God House. 31Den dem people beena try fa kill
Paul. Bot somebody gone an tell de commanda
ob de Roman sodja dem, da say all de people een
Jerusalem been een a ruckus. 32 Right den, de
commanda tek some offisa an some sodja dem an
ron down fa meet de people dat been dey. Wen
de people see de commanda an e sodja dem, dey
stop da beat Paul. 33 De commanda gone ta Paul
an res um. E gii de sodja dem orda fa tie Paul op
wid two chain. Den e aks de people say, “Who dis
man? Wa e done?” 34 Some people een de crowd
holla one ting. Someholla noda ting. Denise obde
ruckus been so loud dat de commanda ain been
able fa find out wa been happen. So e chaage de
sodja fa tek Paul op eenta de place weh de sodja
dem beena lib. 35Wen dey git ta de step, de sodja
dem been haffa cyaa Paul, cause de people been
so wile ginst Paul. 36Dey all beena folla atta Paul,
da holla say, “Kill um!”

Paul Taak ta de People
37 Jes wen de sodja dembeen ready fa cyaa Paul

eenside de place weh dey lib, Paul aks de com-
manda say, “Please sah, lehme tell ya sompin.”
De commanda aks um say, “Ya able fa taak

Greek? 38 So den, ya ain dat man fom Egypt dat a
leetle wile back mek people staat fa riot, dat man
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datbeengit fo tousanmandat ready fafight ankill
people an gone outwid umeenta de desat, ainty?”

39 Paul ansa de commanda say, “A a Jew an A
come fom Tarsus oba dey een Cilicia. De city weh
A bon ain no leetle city. Please sah, leh me taak ta
de people.”

40De commanda gii Paul a chance fa taak. Paul
stanopponde stepdeyanmeksignwidehan tade
people ta um fa hush op. Wen all de people hush
op, Paul taak ta um een de Hebrew language.

22
1Paul tell um say, “Oonawe bredren anwe fada

dem, listen op now. Leh me tell oona wa A done
do. Den oona ain gwine wahn fa condemn me!”
2Wen dey yeh Paul da taak Hebrew, dey hush op
ebenmo.

3 Den Paul tell um say, “A a Jew. A bon een
Tarsus oba dey een Cilicia. Bot A been raise yah
een Jerusalem, an Gamaliel beenme teacha. E tek
time fa laanme all de Law dat we ole people done
lef we. An A gii mesef fa do wa God wahn, jes
like all ob oona yah taday. 4 A beena fight ginst
de people dat folla dis Way, an mek some ob um
suffa til dey dead. A beena grab hole ta man dem
an ooman dem an tie um op an chunk um eenta
de jailhouse. 5De head man ob de Jew priest dem
an all de leada dem een de Jew Council kin tell
oona dat A da tell oona de trute. A eben been git
letta fom dem leada fa tek ta de Jew bredren een
Damascus. A beena gwine dey fa grab hole ta dem
people dey wa da folla dis Way, fa tie um op an
bring um back yah ta Jerusalem fa git punish.
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Paul Tell How e Come fa Be a Christian
6 “A beena trabel ta Damascus, an Amos git dey,

wen all ob a sudden, bout de middle ob de day, a
bright light come outta de sky an shine roun bout
me. 7A faddown ta de groun, an A yeh a boice say,
‘Saul! Saul! Wa mek ya fight ginst me so?’ 8 A
aks say, ‘Lawd, who ya da?’ De boice ansa me say,
‘A Jedus dat come outta Nazareth. A de one ya da
fight ginst.’ 9Now de people dat been deywidme,
dey see de light, bot dey ain yehde boice obde one
dat beena taak ta me. 10A aks say, ‘Lawd, wa A fa
do?’ De Lawd tell me say, ‘Git op. Mus go eenta
Damascus. An een Damascus dey gwine tell ya all
de ting dem dat God done cide fa ya fa do.’ 11Now
dat bright light been mek me bline. So de people
dat beendeywidme tek hole tamehan anhepme
go on eenta Damascus.

12 “One man name Ananias beena lib dey een
dat town. E been amanwawahn fa please God. E
beena do wa de Jew Law say, an all de Jew people
wa lib een Damascus spec um. 13 Ananias come
stanop byme an say, ‘Me broda Saul, ya gwine see
gin right now!’ Jes like dat, right den A been able
fa see gin, an A see Ananias.

14 “E say, ‘De God dat we ole people beena
woshup, edonepickya famekyaknowwaewahn
ya fado, an fa showyadeOnewadawaakscraight
wid God, an fa mek ya yeh e own boice da taak ta
ya. 15Cause ya gwine tell all de peoplewa ya done
see an wa ya done yeh. 16Now den, hoccome ya
da wait? Git op. Leh um bactize ya, an pray ta de
Lawd Jedus Christ fa wash way ya sin.’
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God Sen Paul ta de People dat Ain Jew
17 “A gone back ta Jerusalem. An wen A beena

pray een God House, God show me a wision. 18A
see de Lawd. E tellme say, ‘Go, git outta Jerusalem
right now. Cause de people dey ain gwine bleebe
wa ya tell um bout me.’ 19 A ansa um say, ‘Lawd,
dey know A nyuse fa gone fom one Jew meetin
house ta de nex fa grab hole ta dem people dat
bleebe pon ya. A nyuse fa chunk um een de
jailhouse an beat um op. 20 An A been dey too
wendeykill Stephen, demandatbeena tell people
bout ya. A beena gree fa hab um kill Stephen, an
A beena gyaad de coat dem ob de people wen dey
beena kill um.’ 21 Den de Lawd tell me say, ‘Mus
go way, cause A gwine sen ya way off ta de people
dat ain Jew.’ ”

22 De people listen ta wa Paul say til e say God
been sen um way ta de people dat ain Jew. Den
dey staat fa holla say, “Leh we git rid ob Paul! Leh
we kill um an sen umway fom dis wol! E ain fit fa
lib!” 23De people beena holla loud, an dey shrow
off dey coat an dey shrow dort op een de air. 24De
commanda ob de Roman sodja dem tell e sodja
dem fa cyaa Paul eenta de place weh dey lib. E
chaage um fa beat Paul famekum taak, an tell um
hoccome de people beena holla ginst um like dis.
25Botwendey tiePaulopanscretchumout fabeat
um, Paul taak ta de offisa wa beena stanop dey.
Paul aks umsay, “De lawain tell oonadat oona kin
beat a Roman citizen wen nobody ain eben jedge
um, needa find out dat e done sompin bad, ainty
dough?”
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26Wendeoffisa yehwaPaul say, e gone fa tell de
commanda say, “Wa ya da do? Dis man a Roman
citizen!”

27 So den de commanda gone ta Paul an aks um
say, “Tell me fa true, ya a Roman citizen?”
Paul ansa say, “Yeah, A a Roman citizen.”
28De commanda say, “A pay plentymoney fa git

fa be a Roman citizen.”
Paul tell um say, “Bot me modda an me fada

been Roman citizen, so A bon a Roman citizen.”
29 Right den de sodja dem dat been gwine beat

Paul fa mek um taak, dey ton back an lef um. An
de commanda, too, been scaid wen e yeh dat Paul
been a Roman citizen, cause e been mek de sodja
dem tie Paul op wid chain.

Dey Tek Paul ta de Council
30De commanda been wahn fa know jes wa de

Jew people beena cuse Paul bout. So de nex day e
hab e sodja dem tek off Paul chain. Den e chaage
de leada dem ob de priest dem an all de memba
dem ob de Jew Council fa comemeet togeda. An e
bring Paul, anmek um stanop een front ob um.

23
1 Paul look scraight at de memba dem een de

Jew Council, an e tell um say, “Bredren, all ob me
life, right op ta taday, A beena lib scraight so dat A
ain hab no doubt eenme haat dat A da do right fo
God.” 2Ananias, deheadmanobdepriest demtell
demdat beena stanop close ta Paul fa slap emout.
3DenPaul tell Ananias say, “God gwine slap ya! Ya
like a wall dat people paint white fa mek um look
good! Ya da seddowndey fa jedgeme coddin ta de
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Law, bot ya da broke de Law wen ya chaage dem
people fa slapme, ainty?”

4Demdat beena stanop close ta Paul tell um say,
“Dat de head man ob de priest dem ya da shrow
slamat!” 5Paul ansa um say, “Bredren, A ain been
know dat e de head priest. Cause God Book say,
‘Mus dohn taak bad bout a rula ob ya people.’ ”

6 Now den, Paul see dat de people een de Jew
Council been mix. Some dem been Sadducee an
some been Pharisee. So e call out een de Council
tell um say, “Bredren, A a Pharisee an de son ob
a Pharisee. Dey wahn fa jedge me yah cause A
bleebe dat God gwine mek de people dat done
dead lib gin.”

7 Wen Paul say dat, de Pharisee dem an de
Sadducee dem staat fa spute an taak ginst one
noda. De people all beena aagy ginst one noda.
8 (De Sadducee dem say dat wen somebody done
dead, e ain neba gwine lib gin. An dey say dey
ain no angel needa no sperit. Bot de Pharisee
dem bleebe dat wen somebody dead, e gwine lib
gin. An dey bleebe een angel an sperit fa true.)
9 Den de Pharisee an de Sadducee dem holla mo
loud. Some ob de Jew Law teacha dem dat been
Pharisee stanop an aagy een a loud boice say, “We
ain find nottin dat dis man Paul done bad! Ef a
angel or a sperit been taak ta um fa true, we ain
oughta fight ginst God!”

10 Dem people aagy so scrong an wile til de
commanda been scaid de people been gwine teah
Paul op, piece by piece. So e sen e sodja dem fa go
git Paul way fom de crowd an cyaa um back ta de
place weh de sodja dem lib.
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11 Wen night come, de Lawd come an stanop
close ta Paul an say, “Mus hab courage! Ya beena
tell people een Jerusalem wa ya know bout me.
Sameway so, ya haffa do dat een Rome, too.”

Dey Scheme fa Kill Paul
12 Wen day clean come, some Jew dem meet

togeda an mek plan. Dey mek a wow an tell God,
say dey ain gwine nyam nottin an dey ain gwine
drink nottin til dey done kill Paul. 13 Dey been
mo den foty people wa geda togeda an mek dis
scheme. 14 Den dey gone ta de leada dem ob de
priest dem an ta de oda Jew leada dem. Dey tell
um say, “We done mek a wow an tell God, say
we ain gwine nyam nottin an we ain gwine drink
nottin til we kill Paul. 15 Now den, oona an de
memba dem een de Jew Council, oona mus sen
ta de commanda ob de sodja dem an aks um fa
bring Paul fa come fo oona. Oona mus mek de
commandableebeoonawahnfayehmoboutPaul
case. We ready fa kill Paul fo dey git yahwid um.”

16Bot Paul sista boy yeh bout dat plan, so e gone
fa meet Paul eenside de place weh de sodja dem
lib, an e tell Paul wa e been yeh. 17 Paul call a
offisa ob de sodja dem. E tell um say, “Tek dis
nyoungman ta ya commanda. E got sompin fa tell
um.” 18 De offisa tek de nyoung man an gone ta
de commanda. E tell um say, “Dat man Paul een
de jailhouse callme an aksme fa bring dis nyoung
man yah ta ya, cause e got sompin fa tell ya.”

19 De commanda tek de nyoung man han an
gone a leetle way off fom de oda people. E aks um
say, “Wa dat ya wahn fa tell me?”
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20De nyoung man say, “De Jew leada dem done
gree fa aks ya fa tek Paul fo de Council demarra.
Dey gwine try fa mek ya bleebe dat dey wahn fa
yehmo bout Paul. 21Bot yamus dohn listen ta um
cause mo den foty people da hide out, lay wait fa
kill Paul wen e gwine come by. Dey done mek a
wow tell God, say dey ain gwine nyam nottin an
dey ain gwine drink nottin til dey done kill Paul.
Dey ready now, bot dey da wait fa yeh dat ya gii
orda ta de sodja dem fa tek Paul ta de Council.”

22 De commanda chaage de nyoung man say,
“Musdohn tell nobodydat yadone tellmedis.” An
e sen umway.

Dey Sen Paul ta Gobna Felix een Caesarea
23De commanda ob de sodja dem call two ob e

offisa dem an e tell um say, “Oona git ready two
hundud sodja, an sebenty dat ride hoss, an two
hundud dat hab speah fa fight. Oona mus go ta
Caesarea. Mus git ready fa go by nine o’clock dis
night. 24Oona mus find hoss fa Paul fa ride pon.
Mus tek um ta Gobna Felix. Mus dohn leh nottin
haam Paul.” 25 Den de commanda write dis letta
ta de gobna:

26 “A, Claudius Lysias, da write ta e Excellency,
Gobna Felix. A da tell ya hey, sah! 27De Jewpeople
done grab hole ta dis man an dey been ready fa
kill um. Bot A yeh say e been a Roman citizen, so
A gonewidme sodja dem an pull um outta de Jew
dem han. 28 A been wahn fa know hoccome dey
beena cuse um, so A cyaa um ta de Jew Council.
29A find out dat e ain done nottin fa mek um kill
um or famek um chunk um een de jailhouse. Dey
beena hole um cause dey say e done sompin ginst
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dey Jew Law. 30Wen A yeh say dat de Jew people
done scheme an mek plan fa kill um, dat mek me
sen um ta ya right den. An A done chaage de Jew
peopledatdonecuseumfago taya too, famekdey
case ginst um.”

31 So de sodja dem done wa dey commanda
chaage um fa do. Dey tek Paul an gone dat night
ta Antipatris. 32 Wen day clean, dem sodja gone
back ta de place weh dey lib. Bot dey lef de man
dem dat beena ride hoss fa tek Paul. 33Wen dey
git ta Caesarea, dey tek Paul ta de gobna an gimde
letta. 34De gobna read de letta an aks wa arie ob
de countryPaul come fom. Wenefindoutdat Paul
come fom Cilicia, 35 e tell Paul say, “A gwine hole
ya case til dem Jew dat cuse ya come yah.” An e
chaage de gyaad dem fa pit Paul een de bighouse
dat Herod been build an gyaad um dey.

24
Dey Cuse Paul Fo Felix

1 Wen fibe day pass, Ananias, de head man
ob de Jew priest dem, an some some ob de oda
leada dem an a lawya name Tertullus, dey gone
ta Caesarea fa tell Gobna Felix wa Paul done do.
2 Wen de Gobna call Paul fa come een, Tertullus
tell e case ginst Paul ta de Gobna.
E say, “Ya Excellency, Gobna Felix! Ya one big

leada dat hab sense. Cause ob dat we beena hab
peace een we country fa a long time. Ya beena do
plenty goodwok fa change ting famekwe country
betta. 3Weheppy all de time fawa ya do ebryweh,
anwe tell ya tankya fa true. 4A ainwahn fawaste
ya time so A da beg ya please fa listen ta wa we
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come fa taak bout fa jes a leetle wile. 5 We find
out dat dis man yah beena mek heapa trouble.
E beena stir op ruckus mongst de Jew people all
oba de wol. An e de leada fa de group dey call
Nazarene. 6One time disman yah eben try famek
God House so dat e ain clean een God eye, bot we
grab hole ta um. An we been wahn fa jedge um
like we Jew Law say fa do. 7 Bot de commanda,
Lysias, come an jomp pon we an tek um fom we.
8 Den Lysias gii orda dat we wa cuse Paul haffa
come fo ya. Ef ya quizzit dis man Paul, ya kin find
out fom umdat all dat we tell ya ginst um, e true.”

9 An de Jew dem too say dem same ting ginst
Paul, an say dat dem ting de trute.

Paul Gii Ansa ta de Gobna
10Gobna Felix mek sign ta Paul, fa tell um bout

dis ting. Paul ansa say, “A know ya been jedge oba
de people een dis country fa many yeah. So den,
A heppy dat ya gii me de chance fa ansa bout dis
ting yah. 11 Ef ya aks, ya kin find out dat no mo
den twebdaygoneby sinceAgoneop ta Jerusalem
fa woshup een God House. 12De Jew dem ain find
me da aagy wid nobody dey een God House. Dey
ain findme da stir op de crowd een de Jewmeetin
house, an dey ain findme da stir op de people een
nooda sideobdecityneeda. 13Andeycyahnshow
dat wa dey da say ginst me, e true. 14 Bot A da
tell ya dis: Wen A da lib coddin ta de Way, A da
woshup de God dat we ole people beena woshup.
An de Jew people say dis Way yah ain true. A
bleebe all de ting demwa dey een de Law dat God
gii Moses, an all dat de prophet dem done write.
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15 A hab de same hope jes like de Jew dem hope,
dat God gwine mek all people, de good an de bad,
lib gin. 16So den, A da try all de time fa do all A kin
fa hab a clean haat een God eye an fo people too.

17 “Now, atta some yeah done pass wen A been
gone fom Jerusalem, A come dey fa cyaa some
money fa gii ta me Jew people an fa offa sacrifice
ta God. 18A beena offa de sacrifice fa mek mesef
clean een God eye wen some people come an find
me dey een God House. Ain been no crowd dey
wid me an no ruckus. 19 Bot some Jew dat come
outta de arie ob Asia been dey. Dey oughta come
yah fo ya an cuseme, ef dey hab sompin ginst me.
20Ef dem fom Asia ain do dat, leh dem people yah
tell ya wa bad ting dey done find A done wen dey
beena jedge me een de Jew Council. 21 Wen dey
beena jedgeme, deyainfindnottin cepdeone ting
A holla wiles A beena stan fo um. A say, ‘Oona
da jedge me taday cause A bleebe fa true dat God
gwinemek de people dat done dead lib gin.’ ”

22Gobna Felix know toowell bout deWay ob de
Lawd, an e tell um fa wait. E say, “A gwine cide ya
case wen Lysias, de commanda ob de sodja dem,
git yah.” 23Egii orda tadeoffisaobde sodjademfa
hab um keep on da gyaad Paul. Bot e say deymus
dohn keep Paul like a prisona een de jailhouse
all de time, an dey haffa leh Paul fren dem come
bring umwa e need.

Paul Gii Ansa bout E Case ta Felix an Drusilla
24 Atta some time pass, Felix come, long wid e

Jew wife name Drusilla, an e sen fa Paul. Dey lis-
ten ta wa Paul tell um bout wa deymeanwen dey
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say dey bleebe pon Jedus Christ. 25Paul gone on fa
splain bout wa dey mean wen dey say somebody
da waak scraight, how e able fa trol esef, an bout
de daywen God gwine jedge all people. Wen Felix
yeh dat, e been scaid, an e tell Paul say, “Ya kin go,
now. Some oda timewen A git de chance, A gwine
sen fa ya.” 26Same time, Felix beenahopedat Paul
been gwine gim some money fa free um. Cause
ob dat, Felix beena sen fa Paul plenty time an taak
wid um.

27 Atta two yeah been pass, Porcius Festus tek
Gobna Felix place. Bot Felix been wahn fa mek
de Jew people like um, so e ain free Paul fom de
jailhouse fo e gone.

25
Paul Aks Um fa Tek Um ta de Rula Caesar

1 Shree day atta Gobna Festus git ta e arie, e lef
Caesarea an gone ta Jerusalem. 2De leada dem ob
de Jew priest dem an de oda Jew leada dem gone
fa meet Festus. Dey tell um bad ting ginst Paul.
3Dey beg Festus fa do um fabor. Dey wahn um fa
bringPaulback ta Jerusalem, causedeydonebeen
mek plan fa kill um long de road. 4Festus ansa um
say, “Dey da gyaad Paul an keep um een Caesarea.
An soon A gwine go back dey too. 5 Ef Paul done
sompin bad, leh oona leada dem come wid me ta
Caesarea. Leh um cuse deman dey.”

6 Festus ain stay wid um een Jerusalem no mo
den eight or tenday fo e goneback ta Caesarea. De
nex day e gone an seddown een de court fa jedge,
an e gii orda fa dem fa bring Paul fo um. 7Wen
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Paul git ta de court, de Jew leada dem dat been
comefomJerusalemgoneanstanoprounum. Dey
cuse Paul, say e done plenty bad ting, bot dey ain
been able fa show nottin tall dat e done bad fa
true. 8Den Paul hab a chance fa ansa um, fa show
dat e ain done nottin bad. E say, “A ain done nottin
dat de Jew Law say we ain oughta do. A ain done
nottin bad een God House. An A ain done nottin
dat de rula Caesar say we ain oughta do.”

9 Now den, Festus wahn fa mek de Jew people
like um, so e aks Paul say, “Ya wahn dem fa tek ya
ta Jerusalem an lehme go yeh ya case dey?”

10 Paul ansa um say, “A da stanop yah fo de
Roman rula Caesar court, weh dey oughta jedge
me. Ya know too well dat A ain done nottin bad
ginst de Jew people. 11 Ef A done broke de law
an A done sompin bad so dat A oughta dead, A
ain gwine say oona mus dohn kill me. Bot ef wa
dem people yah say ginst me ain true tall, nobody
oughta hanme oba ta um. A wahn ya fa tek me fa
go fo Caesar.”

12 Atta Festus been taak wid dem wa wise um,
e ansa Paul say, “So den, ya say ya wahn fa go fo
Caesar. Fa sho, A gwine sen ya ta Caesar.”

Festus Taakwid King Agrippa bout Paul Case
13 Two shree day atta dat, King Agrippa an Ber-

nice come ta Caesarea. Dey come fa see Festus an
tell um dey heppy e been come dey. 14 Wen dey
been dey some time, Festus tell King Agrippa bout
Paul case. E say, “Dey one man yah dat Felix been
lef as a prisona. 15Wen A gone ta Jerusalem, de
leada dem ob de priest dem an de oda Jew leada
dem tell me dat man Paul done bad, an dey aks
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me fa jedge um. 16 Bot A tell um dat de Roman
dem ain da do like dat. We ain jedge nobody fo
we gimde chance fameetwiddemdat cuseuman
leh dem ansa bout wa dey say e done. 17Wen dem
dat cuse um come yah, A ain wait eben a leetle
bit. De nex day, A gone an seddown een de court
an chaage um fa bring Paul een. 18Wen dem dat
cuse um stanop fa taak, dey ain say nottin bad
ginst um like how A beena tink dey gwine taak.
19 Dey jes beena spute wid um bout how de Jew
dem oughta woshup dey God an bout one dead
man name Jedus. Bot Paul say dat man da lib gin
now. 20 A ain know how fa laan nuff bout dis, fa
jedge de case. Cause ob dat, A aks Paul ef e wahn
fa go ta Jerusalem fa leh um jedge um dey. 21 Bot
Paul aksme fa keep um een de jailhouse an leh de
rula Caesar jedge um. So A chaage um fa gyaad
Paul til A able fa sen um ta Caesar.”

22 Agrippa tell Festus say, “A wahn fa yeh dis
manmesef.”
Festus ansa um say, “Ya gwine yeh um de-

marra.”
23 De nex day, Agrippa an Bernice gone ta de

place weh people da geda. An all de people done
plenty ting fa showdey spec um, an dey gimhaaty
welcome. Agrippa demgone eenside de placewid
de offisa dem ob de sodja dem, an de leada dem
een de city. Wen Festus chaage um fa bring Paul,
dey bring um een. 24 Festus say, “King Agrippa
an all people dey yah. Oona look pon dis man!
All de Jew people een Jerusalem an dem yah een
Caesareadaholla sayeainoughta libnomo. 25Bot
A ain findnottin dat e done famekme jedge um fa
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dead. An e say e wahn fa go fo de rula, so A done
cide fa senumdey. 26BotAainhabnottindatAkin
write ta Caesar bout dis man. A done bring um fo
oona, anmosoballAbringumtaya,KingAgrippa,
so dat attawe quizzit umanfind out bout e case, A
kin hab sompin fa write ta Caesar. 27Cause A tink
dat e ainmekno sense fa senaprisona taCaesar ef
A ain able fa tell umwa bad ting dat prisona done
do.”

26
Paul Taak fo King Agrippa

1Den King Agrippa tell Paul say, “Ya kin taak fa
yasef now.” So Paul pit e han op an staat fa ansa
bout wa been happen. 2 E say, “King Agrippa, A
heppy fadis chancedatAhab fa stanop foya taday
an ansa fa all de bad ting dem dat de Jew people
say A done. 3Aheppy dat ya know all bout howde
Jew people lib, an de ting dem dey kin spute bout
wid one noda. So den, A da beg ya fa tek time fa
listen ta all A da tell ya now.

4 “All de Jew people know how A beena lib fom
wen A been a chile. Dey know fom de fus ob me
life, how A been dey wid me own people an een
Jerusalem. 5 Dey been know me fa a long time,
an ef dey wahn fa taak true, dey kin tell oona. A
beena lib scraight, a good memba ob de Pharisee
dem, de group dat mo den all oda group da folla
dem rule bout de way we woshup God. 6 Now A
da stanop yah an dey da jedge me cause fa true,
A da look fa de promise dat God gii we ole people.
7Dis de same promise dat de tweb tribe obwe Jew
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people hope gwine come true fa demwiles dey da
woshup God day an night. King Agrippa, cause A
da look fa dis same promise fa come true, de Jew
dem da taak bad ginst me! 8Hoccome all ob oona
ain able fa bleebe dat God da mek de people dat
done dead lib gin?

9 “A too beena tink dat fa sho, A oughta do
all A kin do ginst de name ob Jedus dat come
outta Nazareth. 10 A done jes dat een Jerusalem.
De leada dem ob de priest dem, dey gii me de
tority, an A done chunk heapa God people een de
jailhouse. An wen dey condemn um fa dead, A
done cyas me vote ginst um too. 11 Plenty time A
gone ta all de Jew meetin house dem fa hab um
punishGodpeopledey, anA try famekumsaydey
ain bleebe pon Jedus Christ nomo. A been somad
down ginst um til A eben nyuse fa go ta city dem
faa off een oda country famek dempeople obGod
suffa.

Paul Tell How Jedus Appeah ta Um
12“DathoccomeAbeena trabel taDamascus. De

leada dem ob de Jew priest dem been sen me dey
wid letta dat showdey giimede tority fa grabhole
ta God people dey. 13King Agrippa, A beena trabel
pon de road taDamascus een demiddle ob de day,
wen A see a bright light fom heaben come shine
ponme an deman dem dat beena trabel long wid
me. Dis light yah been too bright, mo bright den
de sun. 14We all faddown ta de groun. An A yeh
one boice da taak ta me een de Hebrew language
say, ‘Saul, Saul, wamek ya fight ginstme so? Ya da
haam yasef wen ya fight me, same like a ox wen
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e da kick ginst de stick ob e owna.’ 15 A aks, ‘Who
ya da, Lawd?’ De Lawd ansa me say, ‘A Jedus dat
ya da fight. 16Now git op, stan pon ya foot. A done
appeah ta ya fa tell ya dat A done pick ya fawok fa
me. Ya gwine tell oda people bout wa ya done see
taday an wa A gwine show ya. 17A gwine sabe ya
fomya own Jewpeople anA gwine sabe ya fomde
peopledat ain Jew, demdatAgwine senya ta. 18Ya
gwine open dey eye. Ya gwine ton umway fom de
daak an bring um eenta de light. Ya gwine ton um
way fom onda Satan powa an bring um ta God, so
datdeygwinebleebeponme. Ancausedeybleebe
pon me, God gwine paadon dey sin an dey gwine
habdeyplacemongst depeople datGoddonepick
fa e own.’

Paul Tell bout EWok
19 “So den, King Agrippa, A beena do dem ting

dat deboice dat comeouttaheabeneendatwision
tell me fa do. 20 Fus A gone an tell de people
een Damascus, den een Jerusalem, an den all oba
Judea. An A tell de people dat ain Jew too. A tell
um all dat dey haffa ton fom dey sin an come ta
God. Dey oughta do dem ting dat show dey done
ton fom dey sin. 21 Cause ob dat, dem Jew grab
hole tamewenA been dey een GodHouse, an dey
try fa kill me. 22Bot God beena hepme all de time,
an eben taday. So den, A da stanop yah an tell all
oboona. Ada tell de leetle onedemandebig leada
dem. A da tell oona de trute bout God, da say jes
de same ting dat de prophet dem an Moses done
beena say gwine happen. 23 Dey been say dat de
Messiah haffa suffa an dead. Dey say dat e gwine
be de fus fa git op fom mongst de dead people an
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lib gin, an dat e gwine tell e own Jew people an de
people dat ain Jew bout de light ob God sabation.”

24Wen Paul say dat, Festus holla say, “Paul, ya
crazy! Ya done study an laan sommuch til dat da
mek ya crazy!”

25 Paul ansa say, “Mos gran Festus, A ain crazy!
De wod dem A da say, dey mek sense an dey de
trute. 26 King Agrippa, ya know bout dem ting
yah. A know dat dey ain been hide fom ya, cause
dey ain been done een a conaweh ain nobody kin
shim. So A ain scaid fa tell ya bout um. 27 King
Agrippa, ya bleebe wa de prophet dem tell we,
ainty? A know ya bleebe um.”

28 King Agrippa tell Paul say, “Ya tink dat een
susha leetle wile, ya gwine mek me come fa be a
Christian?”

29Paul ansa say, “Ef e jes a leetle wile or ef e tek
a long time, A da pray ya gwine come ta Christ. A
da pray ta God fa ya, an all de oda res dat da listen
ta me taday, dat all ob oona gwine come fa be like
me, cep fa dem chain yah dat A da weah.”

30 Den de king an de gobna an Bernice, an all
de oda people dat been seddown dey, dey git op.
31 Wen dey gone out, dey tell one noda say, “Dis
manyahaindonenottin famekumkill umormek
um chunk um een de jailhouse.” 32 King Agrippa
tell Festus say, “Ya been able fa set dis man free ef
e ain been say ewahn fa hab Caesar jedge e case.”

27
Paul Staat pon EWay ta Rome
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1Atta dey cide dat we oughta sail ta Italy, dey gii
tority ta a offisa name Julius fa tek Paul an some
oda prisona. Julius been a offisa een de Roman
aamy regiment ob de rula Caesar. 2We git een a
bigboatdat come fomAdramyttium. Deboatbeen
ready fa sail ta some dem town long de sho een
de arie ob Asia. So we sail way, an Aristarchus, a
Macedoniaman dat come fomThessalonica, gone
wid we. 3 De nex day we git ta Sidon. De offisa
Julius been good ta Paul. E leh Paul go fa see e
fren dem so dat dey kin gim wasoneba e need.
4 We gone on fom Sidon. Bot cause dey been
a heapa breeze ginst we, we gone an sail by de
islant name Cyprus, pon de sideweh dey ain been
much breeze. 5We cross de wata close ta Cilicia
an Pamphylia an gone on ta Myra dey een Lycia.
6 Een Myra de offisa find a big boat dat come fom
Alexandria. De boat been gwine sail fa Italy, so e
pit we pon dat boat.

7De boat beena gwine slow fa plenty day. E ain
been easy, bot at las we manage fa git close ta a
town name Cnidus. De scrong breeze ain leh we
go dewaywe beenwahn fa go, sowe sail down by
Crete islantwehdebreeze ain dablow scrong. We
pass close ta Salmone. 8De breeze beena blowmo
scronga, so e ain been easy. Bot we keep close by
de sho til we git ta a place name FairHavens, close
ta de city name Lasea.

9Now we done been loss tommuch time, cause
e done been atta de day wen de Jew people beena
hab dey fast dat yeah, an de wata been too rough.
So Paul waan de oda people een de boat. 10 E tell
um say, “Oona me fren, A see dat we trabel now
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gwinemekwe suffa tommuchwenwe come outta
yah. Dey gwine be plenty haam ta we, an de load,
an de boat too. An dey gwine be loss ob life too.”
11 Bot de aamy offisa ain tek wa Paul say. E listen
ta wa de boat captain an de man wa own de boat
say. 12 De haaba weh dey been ain been good fa
stay een oba de winta time. So mos all de man
dem been wahn fa sail outta dey an go on an try
fa reach Phoenix. Dat been a haaba een Crete dat
open tadewata ta soutwest an tadenortwest. Dey
been wahn fa stay dey til de winta been pass.

De Big Storm
13 A leetle breeze fom de sout staat fa blow, an

de man dem been tink dey kin sail like dey been
plan. So dey loose de boat an sail um pass, close
ta de sho ob Crete Islant. 14 Purty soon, a big, big
wind like a hurricane blow down fom de islant.
Deycall datwindde “Norteasta.” 15Dewindshake
deboat scrong. Dey try fa tondeboat fa go ginst de
wind an sail ta Crete, bot de big wind ain leh we
go dat way. So we ain try dat no mo, an we leh de
wind tekdeboat long. 16Debreezeainblowsobad
wiles we beena pass sout ob a leetle islant name
Cauda. Deywemanage fa fix de small lifeboatmo
betta pon de big boat, bot dat ain been easy fa do.
17De man dem pull de lifeboat eenta de big boat.
Den dey tie rope tight roun de big boat famek sho
e ain gwine fall apaat. Sandbank been dey een de
wata close ta de sho ob Libya, so dey been scaid
dat debig boat gwine fastendeyponde sandbank.
Dey pull de sail down an leh de wind tek de boat
long. 18De boat beena shake tommuch een de big
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storm. So denexday, dey staat fa shrowway some
ob de boat load eenta de wata. 19De tird day, dey
tek an pull some ob de ting dem like sail an tackle
fom eenside de boat an shrow um way eenta de
wata. 20 Fa plenty day, we ain been able fa see de
sun anwe ain been able fa see de staa. An dewind
keep onda blow scrong, til at laswebeena tinkwe
gwine dead fa sho.

21 De man dem een de boat ain nyam nottin fa
a long time. Paul stanop wen dey geda togeda an
say, “Oona been spose fa tek wa A been tell oona,
wen A say oona ain oughta sail fom Crete. Denwe
ain beena haffa suffa all dis damage an loss. 22Bot
now, A da beg oona, mus tek courage! Nobody ain
gwine dead. Jes de boat gwine git stroy. 23 Las
night de God dat A blongst ta an dat A da woshup,
e sen e angel ta me. Dat angel come stan by me.
24 E say, ‘Paul, mus dohn feah! Ya haffa stanop fo
Caesar een Rome. An God show e blessin. E done
gii ya all demdat da sailwid ya. Nobodyain gwine
dead.’ 25 So oona mus tek courage! Cause A trus
God dat all e done tell me, e gwine happen jes like
e say. 26 Bot de wind gwine blow we ta sho pon
some islant.”

27 Pon de day dat mek foteen, een de night, de
big wind still beena dribe de big boat cross de
Mediterranean Sea. Een de middle ob de night
time, de man dem dat beena wok dey een de boat
been tink we beena come close ta sho. 28 So dey
drop line fa medja, an dey find dat de wata been
one hundud an twenty foot deep. Atta leetle wile,
dey medja de wata gin, an dey find dat de wata
been ninety foot deep. 29 De man dem dat wok
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een de boat been scaid dat de boat gwine smash
op pontop ob dembig stone close ta de sho. So dey
drop fo anka down eenta de wata fom de back ob
de boat fa try fa mek de boat stop fa drift. An dey
beena pray fa mek day clean. 30Den de man dem
dat beena wok een de big boat try fa scape fom
dey. Dey leh down de small lifeboat dat been dey
eenside de big boat pon de wata, an dey mek like
dey gwine pit out some anka fom de front ob de
boat. 31 Paul tell de aamy offisa an de sodja dem
say, “Ef demman yah ain stay eenside de big boat,
oona gwine dead!” 32 So de sodja dem cut de rope
dat been tie fa hole de small lifeboat, an leh de
lifeboat gone way eenta de wata.

33 Jes fo day clean, Paul beg all de man dem fa
nyam, say, “Fa foteen day now oona beena wait,
anoonaainnyamnottin. 34Adabegoona fanyam
some ration, so dat oona kin gitmo scronga an lib.
Cause ain none ob oona gwine loss eben one hair
fom ya head. Nottin gwine haam oona.” 35 Atta
Paul saydat, e tek somebreadan tellGod tankya fo
all ob um. Den e broke de bread an staat fa nyam.
36Dat courage umall, an dey all nyamsome ration
too. 37All togedadeybeen twohundudsebenty six
ob we dey eenside de big boat. 38 Atta ebrybody
been nyam til dey sattify, dey shrow way all de
wheat eenta dewata famek de big boatmo lighta.

De Shipwreck
39 Wen day clean, dey see de sho, bot nobody

ain know nottin bout um. Bot dey see a bay wid
a sandy beach. Dey cide dat ef dey able fa do um,
dey gwine mek de big boat go eenta de bay an op
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pon ta de sho dey. 40Dey cut de rope dat hole de
anka dem an lef dem anka een de wata. Same
time, dey loose de rope dat beena tie op dem oar
dat steer de boat. Den dey hice op de big sail een
de front ob de boat fa leh dewind blow de boat an
tek um ta de sho. 41Bot de boat hit a sandbank. De
front paat ob de boat fasten dey pon de groun an
ain been able fa moob eben one leetle bit. An de
scrong swellin ob de wata broke op de back paat
ob de boat.

42De sodja demplan fa kill all de prisonademso
datnoneobumainable fa swimta shoanronway.
43Botdeoffisaobde sodjademainwahnumfakill
Paul, so eain lehumkill deprisonadem. Egii orda
ta all de man dem dat been able fa swim, fa jomp
eenta de wata fus an swim ta de sho. 44 Den de
odapeoplehaffagonexangrabhole ta somewood
plank or some oda piece dat broke off de boat, an
dey nyuse dat fa git ta sho. An dat how dey done,
so dat dey all git ta de sho annottin ain haamnone
ob um.

28
WaHappen eenMalta

1Atta we reach de sho an nottin ain haam none
ob we, dey tell we dat dat islant name Malta. 2De
people wa lib dey been good ta we. E beena staat
fa rain, an de place been cole, so dey mek a fire fa
we an gii we all a haaty welcome. 3 Paul geda a
bundle ob stick. Wen e beena pit um pon de fire,
a pison snake come outta de bundle cause ob de
heat ob de fire. Dat snake bite Paul han an fasten
dey. 4De people dat lib pon de islant see de snake
da hang fom Paul han, an dey tell one noda say,
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“Dis man yah done kill somebody fa sho. Cause
eben dough e been sabe fom de wata, de god dem
ain gwine leh um lib!” 5 Bot Paul shake e han oba
de fire an de snake faddown eenside. An Paul ain
been haam eben one leetle bit. 6De people beena
wait fa see Paul swell op or jes faddown an dead
all ob a sudden, cause ob de snake. Atta dey been
wait a long time, dey see dat nottin ain happen ta
Paul. So den, dey change dey mind an beena say,
“Paul a god!”

7 Publius been de head man een dat islant, an
e hab a big faam close ta dey. E been heppy fa
see we, an e tek we ta e house. We stop dey shree
day an e tek good cyah ob we. 8Now Publius fada
been sick eenbed. Ehab febaandebackdoor trot.
Paul gone eenta e room fa shim. Den Paul pray ta
God fa de man an lay e han pon um, an God heal
um. 9Wen dat happen, de oda sick people een de
islant come ta Paul, andeybeenheal. 10Dey giiwe
plenty ting fa hona we. Den wen we been ready
fa sail, dey gii we plenty ting fa we trabel. Dey gii
we all wa we been need fa git ta de oda side ob de
wata.

Paul Dem Trabel fomMalta ta Rome
11 Atta we been shree mont een Malta, we sail

wayeenabig boat dat donebeendey eenMalta all
dewinta. Dey call de boat “De Twin God Dem,” an
e done come outta Alexandria. 12We git ta a city
name Syracuse an stay dey shree day. 13 Den we
sail way fom dey an gone ta a city name Rhegium.
De nex day de sout wind staat fa blow. An de
day atta dat, we git ta Puteoli. 14 We meet some
Christian bredren dey, an dey aks we fa stay wid
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um oneweek fo we gone on. An dat de waywe git
ta Rome. 15 De Christian bredren een Rome yeh
say we beena come ta Rome, so dey come faa as
de Maakut ob Appius an a place name De Shree
Bodin House Dem fa meet we. Wen Paul see dem
bredren dey, e tell God tankya an e tek courage.

Een Rome
16Wen we git ta Rome, dey ain pit Paul een de

jailhouse. Dey leh um lib een a house by esef, bot
dey hab a sodja gyaad um.

17 Atta shree day, Paul call de Jew leada dem
een Rome fa come meet wid um. Atta dey been
geda, Paul tell um say, “Bredren, A ain done nottin
ginst we people. A ain done nottin ginst de way
we Jew people lib, de way dat we ole people been
gii we. Bot jes de same, de Jew dem grab hole ta
me een Jerusalem an mek me prisona. Den dey
han me oba ta de Roman dem. 18Wen de Roman
demjedgemecase, deybeenwahnfa lehme loose,
cause dey see dat A ain done nottin fa mek um
kill me. 19 Bot de Jew dem fight ginst me, da say
de Roman dem ain oughta leh me loose. So den A
been haffa say dat A wahn de Roman rula Caesar
fa jedge me. Bot A ain been hab no chaage fa mek
ginstme own people, de Jew dem. 20Cause ob dat,
A call oona fa see oona an taak wid oona. Fa true,
deychainme fa sakeobdeonedatde Israel people
da hope fa.”

21 Dey ansa Paul say, “We ain git no letta fom
Judea bout ya. An none ob we Jew bredren dat
come fom dey ain tell we no nyews bout ya. Dey
ain say nottin bad bout ya needa. 22Bot we wahn
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fa yehwa ya bleebe, causewe knowdat people all
oba da taak bad ginst dis group dat ya done jine.”

23 So dey cide pon a time fa come meet gin wid
Paul. Wen de day come, plenty people, eben mo
den been dey de fus time, geda togeda fameetwid
um een de place weh e beena stay. Paul taak fom
maanin ta night, da splain ta um an da tell um all
bout how God rule. E read de Law dat God been
gii Moses, an dem ting dat de prophet dem been
write, da try fa sho de people de trute bout Jedus.
24 Some people bleebe dat Paul taak true, bot oda
dem ain bleebe um. 25 So dey ain gree mongst
deysef, an dey lef Paul place an gone pon deyway.
Dat been atta Paul been say, “DeHoly Sperit say de
trute wen e tell de prophet Isaiah fa tell oona ole
people say,
26 ‘Go tell dis people say:
Oona gwine yeh an yeh,

bot oona ain neba gwine ondastan.
Oona gwine look an look,

bot oona ain neba gwine see.
27Cause dem people git haad haat.
Dey done stop op dey yea an cyahn yeh nottin,

an dey done shet dey eye.
Cause ob dat, dey ain able fa see wid dey eye,

dey ain able fa yeh wid dey yea,
dey ain able fa ondastan wid dey haat,

an dey ain able fa ton ta me fa heal um.’ ”
28An Paul tell de people say, “So den, A wahn fa

mek oona know, God done sen people fa tell dem
dat ain Jewbouthoweda sabepeople. Andemdat
ain Jew gwine listen!” 29 Atta Paul say dis, de Jew
dem lef, fa spute plenty wid one noda.
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30 Fa two whole yeah, Paul beena lib dey een a
house dat e beena rent. E gii haaty welcome ta
all dem dat come fa shim. 31E beena tell um bout
howGodda rule, an e laanumbout deLawd Jedus
Christ. E ain been scaid fa tell umout een de open,
an nobody ain stop um.



cxiii

DeNyew Testament
New Testament in Sea Island Creole English

(US:gul:Sea Island Creole English)
copyright © 2005Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Sea Island Creole English

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Sea Island Creole English [gul], USA
Copyright Information

© 2005, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament
in Sea Island Creole English

© 2005, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/gul
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


cxiv

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 29 Jan 2022
1bfce2af-5a72-570e-9311-7dc411f53cfa


	De Postle Dem

